	Ita et vos 
	
	6.11
	Allo stesso modo [perciò] anche voi
	
	De même vous aussi, tenez-vous vous-mêmes pour morts au péché, mais pour vivants à Dieu dans le Christ Jésus.
	
	Likewise reckon ye also yourselves to be dead indeed unto sin, but alive unto God through Jesus Christ our Lord.

	existimate vos 
	
	
	consideratevi [siate consapevoli di essere]
	
	
	
	

	mortuos quidem esse peccato, 
	
	
	morti al peccato                                                            (cfr. 7,4)
	
	
	
	

	viventes autem Deo in Christo Iesu.
	
	
	ma viventi per Dio in Cristo Gesù.
	
	
	
	

	
	
	
	[noi esistiamo per Dio nell’àmbito della signoria di Cristo 
	
	
	
	

	
	
	
	nel quale fummo accolti con il battesimo (cfr. 6,18)]
	
	
	
	

	Non ergo regnet peccatum 
	
	6.12
	[per lo stesso motivo] Non regni dunque più il peccato
	
	Que le péché donc ne règne point dans votre corps mortel pour que vous obéissiez aux convoitises de celui-ci;
	
	Let not sin therefore reign in your mortal body, that ye should obey it in the lusts thereof.

	in vestro mortali corpore, 
	
	
	nel vostro corpo mortale,
	
	
	
	

	ut oboediatis concupiscentiis eius,
	
	
	sì che obbediate alle sue concupiscenze,
	
	
	
	

	
	
	
	[la potenza del peccato può regnare soltanto se le si ubbidisce]
	
	
	
	

	neque exhibeatis membra vestra
	
	6.13
	e non mettete le vostre membra a disposizione
	
	et ne livrez pas vos membres au péché comme instruments d’iniquité, mais livrez-vous vous-mêmes à Dieu, comme d’entre les morts étant [faits] vivants, -et vos membres à Dieu, comme instruments de justice.
	
	Neither yield ye your members [as] instruments of unrighteousness unto sin: but yield yourselves unto God, as those that are alive from the dead, and your members [as] instruments of righteousness unto God. 

	arma iniustitiae peccato, 
	
	
	del peccato, come armi di ingiustizia:
	
	
	
	

	sed exhibete vos 
	
	
	mettete invece voi stessi a disposizione [offritevi] 
	
	
	
	

	Deo 
	
	
	di Dio
	
	
	
	

	tamquam ex mortuis viventes 
	
	
	come [in quanto siete] viventi dai morti,
	
	
	
	

	et membra vestra 
	
	
	e le vostre membra come armi di giustizia
	
	
	
	

	arma iustitiae 
	
	
	[armi che, guidate dalla giustizia, conseguono la giustizia]
	
	
	
	

	Deo. 
	
	
	per Dio:
	
	
	
	

	Peccatum enim vobis non dominabitur; 
	
	6.14
	il peccato, infatti, non vi dominerà
	
	Car le péché ne dominera pas sur vous, parce que vous n’êtes pas sous [la] loi, mais sous [la] grâce.
	
	For sin shall not have dominion over you: for ye are not under the law, but under grace.

	non enim sub lege estis 
	
	
	perché non siete sotto la legge                                      (cfr. 7,4)
	
	
	
	

	sed sub gratia. 
	
	
	ma sotto la grazia.
	
	
	
	

	
	
	
	[nella quale con il battesimo siamo stati collocati]
	
	
	
	

	Quid ergo? 
	
	6.15
	Che [diremo] dunque? 
	
	Quoi donc! pécherions-nous, parce que nous ne sommes pas sous [la] loi, mais sous [la] grâce?
	
	What then? shall we sin, because we are not under the law, but under grace? God forbid.

	Peccabimus, 
	
	
	Peccheremo, [dobbiamo peccare]
	
	
	
	

	quoniam non sumus sub lege 
	
	
	per il motivo che non siamo sotto la legge
	
	
	
	

	sed sub gratia? Absit!
	
	
	ma sotto la grazia? Non sia mai!
	
	
	
	

	Nescitis quoniam, 
	
	6.16
	Non sapete che
	
	-Qu’ainsi n’advienne! Ne savez-vous pas qu’à quiconque vous vous livrez vous-mêmes comme esclaves pour obéir, vous êtes esclaves de celui à qui vous obéissez, soit du péché pour [la] mort, soit de l’obéissance pour [la] justice?
	
	Know ye not, that to whom ye yield yourselves servants to obey, his servants ye are to whom ye obey; whether of sin unto death, or of obedience unto righteousness?

	cui exhibetis vos servos 
	
	
	di colui al quale vi mettete a disposizione come schiavi 
	
	
	
	

	ad oboedientiam, servi estis
	
	
	per obbedirgli, siete schiavi;
	
	
	
	

	eius, cui oboeditis, 
	
	
	[schiavi, intendo dire,] di colui al quale obbedite:
	
	
	
	

	sive peccati ad mortem, 
	
	
	sia del peccato per la morte,
	
	
	
	

	sive oboeditionis ad iustitiam? 
	
	
	che dell’obbedienza per la giustizia?
	
	
	
	

	Gratias autem Deo 
	
	6.17
	Ma siano rese grazie a Dio,
	
	Or grâces à Dieu de ce que vous étiez esclaves du péché, mais de ce que [ensuite] vous avez obéi de coeur à la forme de doctrine dans laquelle vous avez été instruits.
	
	But God be thanked, that ye were the servants of sin, but ye have obeyed from the heart that form of doctrine which was delivered you. 

	quod fuistis servi peccati, 
	
	
	perché eravate schiavi del peccato
	
	
	
	

	oboedistis autem ex corde 
	
	
	ma avete obbedito dal cuore°                              (cfr. 10,9-10)
	
	
	
	

	
	
	
	[° l’intimità più profonda e inaccessibile della persona]
	
	
	
	

	in eam formam doctrinae, 
	
	
	a quella forma di insegnamento 
	
	
	
	

	in quam traditi estis, 
	
	
	alla quale foste consegnati, [la professione di fede battesimale]
	
	
	
	

	liberati autem a peccato 
	
	6.18
	e così, essendo stati liberati dal peccato, [nel battesimo]
	
	Mais ayant été affranchis du péché, vous avez été asservis à la justice
	
	Being then made free from sin, ye became the servants of righteousness.

	servi facti estis iustitiae. 
	
	
	siete stati fatti [divenuti] schiavi della giustizia.      (cfr. 6,22s)
	
	
	
	

	
	
	
	[tramite il battesimo e la confessione del Nome di Gesù] 

	
	
	
	

	Humanum dico 
	
	6.19
	Parlo alla maniera umana,
	
	(je parle à la façon des hommes, à cause de l’infirmité de votre chair). Car ainsi que vous avez livré vos membres comme esclaves à l’impureté et à l’iniquité pour l’iniquité, ainsi livrez maintenant vos membres comme esclaves à la justice pour la sainteté.
	
	I speak after the manner of men because of the infirmity of your flesh: for as ye have yielded your members servants to uncleanness and to iniquity unto iniquity; even so now yield your members servants to righteousness unto holiness.

	
	
	
	[per analogia con i rapporti umani di schiavo e padrone]
	
	
	
	

	propter infirmitatem carnis vestrae. 
	
	
	a causa della debolezza della vostra carne.
	
	
	
	

	Sicut enim exhibuistis 
	
	
	Quindi, come [un tempo] metteste a disposizione [offriste] 
	
	
	
	

	membra vestra
	
	
	le vostre membra
	
	
	
	

	servientia immunditiae et iniquitati 
	
	
	come schiave dell’impurità e dell’iniquità 
	
	
	
	

	ad iniquitatem, 
	
	
	per l’iniquità, [opposizione ai comandamenti di Dio e licenza]
	
	
	
	

	ita nunc exhibete membra vestra 
	
	
	così ora mettete a disposizione [offrite] le vostre membra
	
	
	
	

	servientia iustitiae 
	
	
	come schiave della giustizia
	
	
	
	

	ad sanctificationem. 
	
	
	per la santificazione. [al fine di raggiungere la santità]
	
	
	
	

	Cum enim servi essetis peccati, 
	
	6.20
	Quando infatti eravate schiavi del peccato
	
	Car lorsque vous étiez esclaves du péché, vous étiez libres à l’égard de la justice.
	
	For when ye were the servants of sin, ye were free from righteousness. 

	liberi eratis iustitiae. 
	
	
	eravate liberi rispetto alla giustizia.
	
	
	
	

	Quem ergo fructum habebatis tunc, 
	
	6.21
	Ma quali frutti [quale frutto] aveste allora?
	
	Quel fruit donc aviez-vous alors des choses dont maintenant vous avez honte? car la fin de ces choses est la mort.
	
	What fruit had ye then in those things whereof ye are now ashamed? for the end of those things [is] death.

	in quibus nunc erubescitis? 
	(  (
	
	Tali che ora ne arrossite, [ve ne vergognate]
	
	
	
	

	Nam finis 
	
	
	perché il compimento [ciò verso cui tali cose sono orientate] 
	
	
	
	

	illorum mors!
	
	
	[il fine occulto] di tali cose è la morte.
	
	
	
	

	Nunc vero liberati a peccato, 
	
	6.22
	Ma ora, essendo stati liberati dal peccato
	
	-Mais maintenant, ayant été affranchis du péché et asservis à Dieu, vous avez votre fruit dans la sainteté et pour fin la vie éternelle.
	
	But now being made free from sin, and become servants to God, ye have your fruit unto holiness, and the end everlasting life.

	servi autem facti Deo, 
	
	
	ed essendo stati fatti schiavi [servi] di Dio,             (cfr. 6,18.19)
	
	
	
	

	habetis fructum vestrum 
	
	
	avete il vostro frutto nella santificazione,
	
	
	
	

	in sanctificationem,
	
	
	[il frutto del servizio di Dio conduce alla santità]
	
	
	
	

	finem vero vitam aeternam! 
	
	
	il cui compimento è la vita eterna.
	
	
	
	

	Stipendia enim peccati 
	
	6.23
	Infatti lo stipendio [la ricompensa] del peccato è la morte,
	
	Car les gages du péché, c’est la mort; mais le don de grâce de Dieu, c’est la vie éternelle dans le Christ Jésus, notre Seigneur.
	
	For the wages of sin [is] death; but the gift of God [is] eternal life through Jesus Christ our Lord.

	mors,
	
	
	[il peccato paga col soldo della morte chi milita per lui (cfr. 6,13)]
	
	
	
	

	donum autem Dei 
	
	
	mentre il dono di grazia di Dio è la vita eterna
	
	
	
	

	vita aeterna
	
	
	[Dio invece elargisce come dono della sua grazia la vita eterna]
	
	
	
	

	in Christo Iesu Domino nostro. 
	
	
	in Cristo Gesù, nostro Signore.                                (cfr. 5,15-16)
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	An ignoratis, fratres 
	
	7.1
	O forse non sapete, fratelli,
	
	Ignorez-vous, frères, (car je parle à gens qui entendent ce que c’est que [la] loi,) que la loi a autorité sur l’homme aussi longtemps qu’il vit?
	
	Know ye not, brethren, (for I speak to them that know the law,) how that the law hath dominion over a man as long as he liveth?

	- scientibus enim legem loquor - 
	
	
	parlo a conoscitori della legge
	
	
	
	

	quia lex in homine dominatur, 
	
	
	che la legge ha potere [e comanda] sull’uomo
	
	
	
	

	quanto tempore vivit? 
	
	
	[unicamente] per tutto il tempo in cui egli vive?
	
	
	
	

	Nam quae sub viro est mulier, 
	
	7.2
	Infatti la donna sposata,
	
	Car le femme qui est soumise à un mari, est liée à son mari par [la] loi, tant qu’il vit; mais si le mari meurt, elle est déliée de la loi du mari.
	
	For the woman which hath an husband is bound by the law to [her] husband so long as he liveth; but if the husband be dead, she is loosed from the law of husband.

	viventi viro alligata est lege; 
	
	
	vivente il marito, è legata [vincolata a lui] dalla [per] legge;
	
	
	
	

	si autem mortuus fuerit vir, 
	
	
	ma se il marito muore,
	
	
	
	

	soluta est a lege viri. 
	
	
	è liberata [sciolta, affrancata] dalla legge del marito.
	
	
	
	

	Igitur vivente viro 
	
	7.3
	Così dunque, vivente il marito,
	
	Ainsi donc, le mari étant vivant, elle sera appelée adultère si elle est à un autre homme; mais si le mari meurt, elle est libre de la loi, de sorte qu’elle n’est pas adultère en étant à un autre homme.
	
	So then if, while [her] husband liveth, she be married to another man, she shall be called an adulteress: but if her husband be dead, she is free from that law; so that she is no adulteress, though she be married to another man.

	vocabitur adultera, 
	
	
	ella viene detta adultera
	
	
	
	

	si fuerit alterius viri; 
	
	
	se diviene di un altro uomo;
	
	
	
	

	si autem mortuus fuerit vir, 
	
	
	ma se il marito muore,
	
	
	
	

	libera est a lege, 
	
	
	essa è libera dalla legge
	
	
	
	

	ut non sit adultera, 
	
	
	e non è adultera
	
	
	
	

	si fuerit alterius viri. 
	
	
	se diviene di un altro uomo.
	
	
	
	

	Itaque, fratres mei, et vos
	
	7.4
	Allo stesso modo, fratelli, anche voi
	
	C’est pourquoi, mes frères, vous aussi, vous avez été mis à mort à la loi par le corps du Christ, pour être à un autre, à celui qui est ressuscité d’entre les morts, afin que nous portions du fruit pour Dieu.
	
	Wherefore, my brethren, ye also are become dead to the law by the body of Christ; that ye should be married to another, [even] to him who is raised from the dead, that we should bring forth fruit unto God.

	mortificati estis legi 
	
	
	siete stati fatti morire alla legge                     (cfr. 6,2.6.10.11.14)
	
	
	
	

	per corpus Christi, 
	
	
	mediante il corpo di Cristo, [dato a morte per noi]
	
	
	
	

	
	
	
	[nell’inserzione sacramentale in Lui, cioè nel battesimo]
	
	
	
	

	ut sitis alterius, 
	
	
	cosicché [ora] voi appartenete a un altro:
	
	
	
	

	eius qui ex mortuis suscitatus est, 
	
	
	a Colui che è risorto dai morti
	
	
	
	

	ut fructificaremus Deo. 
	
	
	affinché portiamo frutto per Dio.
	
	
	
	

	Cum enim essemus in carne, 
	
	7.5
	Quando infatti eravamo nella carne                     (cfr. 6,11; 8,9)
	
	Car, quand nous étions dans la chair, les passions des péchés, lesquelles sont par la loi, agissaient dans nos membres pour porter du fruit pour la mort;
	
	For when we were in the flesh, the motions of sins, which were by the law, did work in our members to bring forth fruit unto death. 

	
	
	
	[nel modo di essere improntato all’egoismo dell’uomo vecchio]
	
	
	
	

	passiones peccatorum, 
	
	
	le passioni dei peccati [peccaminose]
	
	
	
	

	quae per legem sunt, 
	
	
	suscitate [eccitate] dalla legge
	
	
	
	

	operabantur in membris nostris, 
	
	
	erano all’opera [si esplicavano] nelle nostre membra
	
	
	
	

	ut fructificarent morti; 
	
	
	con la conseguenza di portare frutto per la morte.
	
	
	
	

	nunc autem soluti sumus a lege, 
	
	7.6
	Ora invece siamo stati sciolti [e liberati] dalla legge
	
	mais maintenant nous avons été déliés de la loi, étant morts dans ce en quoi nous étions tenus, en sorte que nous servions en nouveauté d’esprit, et non pas en vieillesse de lettre.
	
	But now we are delivered from the law, that being dead wherein we were held; that we should serve in newness of spirit, and not [in] the oldness of the letter. 

	mortui 
	
	
	essendo morti a ciò [alla legge]
	
	
	
	

	ei, in qua detinebamur, 
	
	
	in cui eravamo tenuti rinchiusi [come in un carcere]
	
	
	
	

	ita ut serviamus 
	
	
	per servire [così che ora possiamo servire]
	
	
	
	

	in novitate Spiritus 
	
	
	nella novità dello Spirito
	
	
	
	

	et non in vetustate litterae. 
	
	
	e non nella vecchiezza della lettera. [il servizio della legge]
	
	
	
	

	Quid ergo dicemus? 
	
	7.7
	Che diremo dunque?
	
	Que dirons-nous donc? La loi est-elle péché? -Qu’ainsi n’advienne! Mais je n’eusse pas connu le péché, si ce n’eût été par [la] loi; car je n’eusse pas eu conscience de la convoitise, si la loi n’eût dit: “Tu ne convoiteras point”.
	
	What shall we say then? [Is] the law sin? God forbid. Nay, I had not known sin, but by the law: for I had not known lust, except the law had said, Thou shalt not covet. 

	Lex peccatum est? 
	( ( (
	
	Che la legge è peccato?  [dal momento che lo suscita]
	
	
	
	

	Absit! 
	
	
	Non sia mai!
	
	
	
	

	Sed peccatum non cognovi 
	
	
	Però io non avrei conosciuto [sperimentato] il peccato
	
	
	
	

	nisi per legem, 
	
	
	se non attraverso la legge:
	
	
	
	

	nam concupiscentiam nescirem 
	
	
	infatti non avrei conosciuto [sperimentato] la concupiscenza
	
	
	
	

	nisi lex diceret: 
	
	
	se la legge non avesse detto:                           (cfr. Gen 1,17; 3,1)
	
	
	
	

	« Non concupisces ». 
	
	
	Non concupire.                                                  (Es 20,17; Dt 5,21)
	
	
	
	

	Occasione autem accepta, peccatum 
	
	7.8
	Ma il peccato, [la potenza del peccato] colta l’occasione, 
	
	Mais le péché, ayant trouvé une occasion par le commandement, a produit en moi toutes les convoitises, car sans [la] loi [le] péché est mort.
	
	But sin, taking occasion by the commandment, wrought in me all manner of concupiscence. For without the law sin [was] dead.

	per mandatum 
	
	
	mediante il precetto°
	
	
	
	

	
	
	
	[° il complesso della legge colto nel suo aspetto imperativo]
	
	
	
	

	operatum est in me omnem
	
	
	suscitò [operò, produsse, generò] in me ogni sorta di
	
	
	
	

	concupiscentiam;
	
	
	concupiscenza: [atteggiamento egoistico dell’uomo che mira a
	
	
	
	

	
	
	
	se stesso tanto nell’ingiustizia (trasgressione della legge) quanto
	
	
	
	

	
	
	
	nel gloriarsi della propria giustizia (osservanza della legge)]
	
	
	
	

	sine lege enim peccatum mortuum est.
	( ( (
	
	perché senza la legge il peccato è morto. [senza forza]
	
	
	
	

	Ego autem vivebam sine lege aliquando; 
	
	7.9
	Io un tempo, senza la legge, vivevo,
	
	Or moi, étant autrefois sans loi, je vivais; mais le commandement étant venu, le péché a repris vie, 
	
	For I was alive without the law once: but when the commandment came, sin revived, 

	
	
	
	[condizione di Adamo nel paradiso terrestre]
	
	
	
	

	sed, cum venisset mandatum, 
	
	
	ma, sopraggiunto il precetto, [di non mangiare dell’albero]
	
	
	
	

	peccatum revixit, 
	
	
	il peccato prese vita [giunse alla vita]
	
	
	
	

	ego autem mortuus sum, 
	
	7.10
	e io morii:
	
	et moi je mourus; et le commandement qui était pour la vie, a été trouvé lui-même pour moi
	
	and I died. And the commandment, which [was ordained] to life, 

	et inventum est mihi mandatum, 
	
	
	e risultò [apparve] così che per me proprio quel precetto
	
	
	
	

	quod erat ad vitam, 
	(  (
	
	che [è] per la vita [in quanto scaturito da Dio, fonte della vita]
	
	
	
	

	hoc esse ad mortem;
	
	
	[fu] per la morte: [in contrasto con la sua finalità originaria]
	
	pour la mort.
	
	I found [to be] unto death.

	nam peccatum, 
	
	7.11
	perché il peccato, [la potenza del peccato]
	
	Car le péché, ayant trouvé une occasion par le commandement, me séduisit, et par lui me tua.
	
	For sin, taking occasion by the commandment, deceived me, and by it slew [me].

	occasione accepta, per mandatum 
	
	
	colta l’occasione dal precetto,
	
	
	
	

	seduxit me 
	
	
	mi sedusse [mi ingannò, mi illuse]                         (cfr. Gen 3,13)
	
	
	
	

	et per illud occidit. 
	
	
	e tramite esso mi uccise.
	
	
	
	

	Itaque lex quidem sancta, 
	
	7.12
	Quindi la legge [in quanto tale] è santa, 
	
	La loi donc est sainte, et le commandement est saint, et juste, et bon.
	
	Wherefore the law [is] holy, and the commandment holy, and just, and good.

	et mandatum sanctum 
	
	
	e il precetto è santo [in quanto divino per origine ed essenza]
	
	
	
	

	et iustum
	
	
	e giusto [in quanto conforme alla giustizia di Dio]
	
	
	
	

	et bonum.
	
	
	e buono. [in quanto contiene la volontà di Dio che è buona]
	
	
	
	

	Quod ergo bonum est, 
	
	7.13
	[Ma] allora ciò che è buono [perché reca la vita e la vuole]
	
	Ce qui est bon est-il donc devenu pour moi [la] mort? -Qu’ainsi n’advienne! Mais le péché, afin qu’il parût péché, m’a causé la mort par ce qui est bon, afin que le péché devînt par le commandement excessivement pécheur.
	
	Was then that which is good made death unto me? God forbid. But sin, that it might appear sin, working death in me by that which is good; that sin by the commandment might become exceeding sinful.

	mihi factum est mors? 
	
	
	è divenuto per me [causa di] morte?
	
	
	
	

	Absit! 
	
	
	Non sia mai! [Non è il bene che è divenuto per me morte]
	
	
	
	

	Sed peccatum, 
	
	
	Bensì [è] il peccato [che],
	
	
	
	

	ut appareat peccatum, 
	
	
	per apparire peccato, [affinché si manifestasse la sua essenza]
	
	
	
	

	per bonum 
	
	
	operò [produsse] in me la morte [mi procurò la morte]
	
	
	
	

	mihi operatum est mortem; 
	
	
	tramite [servendosi di] ciò che è buono: [la legge]
	
	
	
	

	ut fiat supra modum peccans 
	
	
	affinchè il peccato divenisse [si manifestasse] 
	
	
	
	

	peccatum 
	
	
	peccaminoso oltre ogni misura, [all’eccesso]
	
	
	
	

	per mandatum. 
	
	
	mediante il comandamento. [stimolatore]
	
	
	
	

	Scimus enim quod 
	
	7.14
	Noi sappiamo, infatti,
	
	Car nous savons que la loi est spirituelle: mais moi je suis charnel, vendu au péché;
	
	For we know that the law is spiritual: but I am carnal, sold under sin.

	lex spiritalis est; 
	
	
	che la legge è spirituale,
	
	
	
	

	
	
	
	[compenetrata dallo Spirito per origine, essenza ed efficacia]
	
	
	
	

	ego autem carnalis sum, 
	
	
	mentre io [l’uomo nella condizione adamitica] sono carnale
	
	
	
	

	
	
	
	[fatto di carne, terreno, soggetto alla carne e quindi al mondo]
	
	
	
	

	venumdatus sub peccato. 
	
	
	venduto [come schiavo] sotto il [in potere del] peccato;
	
	
	
	

	Quod enim operor, non intellego; 
	
	7.15
	infatti quello che faccio, io non lo comprendo:
	
	car ce que je fais, je ne le reconnais pas, car ce n’est pas ce que je veux, que je fais, mais ce que je hais, je le pratique.
	
	For that which I do I allow not: for what I would, that do I not; but what I hate, that do I. 

	non enim, quod volo, hoc ago, 
	
	
	perché non ciò che voglio [che amo], questo [io] faccio,
	
	
	
	

	sed quod odi, illud facio. 
	
	
	ma ciò che odio, questo faccio; [il mio «io» di creatura di Dio
	
	
	
	

	
	
	
	vuole il bene (di cui la legge è portatrice) ma io mio «io» di
	
	
	
	

	
	
	
	figlio di Adamo si trova concretamente in potere del peccato]
	
	
	
	

	Si autem, quod nolo, illud facio, 
	
	7.16
	ma se ciò che non voglio [non amo], questo faccio,
	
	Or si c’est ce que je ne veux pas que je pratique, j’approuve la loi, [reconnaissant] qu’elle est bonne.
	
	If then I do that which I would not, I consent unto the law that [it is] good.

	consentio legi quoniam bona.
	
	
	io riconosco che la legge è buona.
	
	
	
	

	
	
	
	[riconosco nella volontà di Dio il bene, ciò che è bello, la vita]
	
	
	
	

	Nunc autem iam non ego operor illud, 
	
	7.17
	Ma allora non sono più io che opero ciò, [il male]
	
	Or maintenant, ce n’est plus moi qui fais cela, mais c’est le péché qui habite en moi.
	
	Now then it is no more I that do it, but sin that dwelleth in me.

	sed, quod habitat in me, peccatum. 
	
	
	ma il peccato [la potenza del peccato] che abita in me.
	
	
	
	

	Scio enim quia non habitat in me, 
	
	7.18
	So infatti che non abita in me,
	
	Car je sais qu’en moi, c’est-à-dire en ma chair, il n’habite point de bien; car le vouloir est avec moi, mais accomplir le bien, [cela] je ne le trouve pas.
	
	For I know that in me (that is, in my flesh,) dwelleth no good thing: for to will is present with me; but [how] to perform that which is good I find not.

	hoc est in carne mea, 
	
	
	cioè nella mia carne, [in me in quanto «carne» (cfr. 7,14; 8,3)]
	
	
	
	

	bonum; 
	
	
	il bene:
	
	
	
	

	nam velle adiacet mihi, 
	
	
	perché il volere è presso di me [in mio potere, alla mia portata] 
	
	
	
	

	operari autem bonum, non! 
	
	
	ma l’operare il bene no,
	
	
	
	

	Non enim, quod volo bonum, facio, 
	
	7.19
	sicché il bene che voglio, non [lo] faccio,
	
	Car le bien que je veux, je ne le pratique pas; mais le mal que je ne veux pas, je le fais.
	
	For the good that I would I do not: but the evil which I would not, that I do.

	sed, quod nolo malum, hoc ago. 
	
	
	ma il male che non voglio, questo [lo] faccio.
	
	
	
	

	Si autem, quod nolo, illud facio, 
	
	7.20
	Ma allora, se ciò che non voglio [non amo], questo faccio,
	
	Or si ce que ne je veux pas, moi, je le pratique, ce n’est plus moi qui l’accomplis, mais c’est le péché qui habite en moi.
	
	Now if I do that I would not, it is no more I that do it, but sin that dwelleth in me.

	iam non ego operor illud, 
	
	
	non sono più io che lo opero
	
	
	
	

	sed, quod habitat in me, peccatum.
	
	
	ma il peccato che abita in me. [l’uomo storico, in concreto,
	
	
	
	

	
	
	
	non consegue mai ciò a cui tende in quanto creatura di Dio]
	
	
	
	

	Invenio igitur hanc legem 
	
	7.21
	Trovo dunque questa legge: [questa costante, questa regola]
	
	Je trouve donc cette loi pour moi qui veux pratiquer le bien, que le mal est avec moi.
	
	I find then a law, that, when I would do good, evil is present with me.

	volenti mihi facere bonum, 
	
	
	mentre voglio fare il bene, il male è presso di me;  (cfr. Gen 4,7)
	
	
	
	

	quoniam mihi malum adiacet. 
	
	
	[mentre voglio fare il bene mi trovo in mano il male]
	
	
	
	

	Condelector enim legi Dei 
	
	7.22
	mi diletto infatti della legge di Dio [della direttiva di Dio] 
	
	Car je prends plaisir à la loi de Dieu selon l’homme intérieur;
	
	For I delight in the law of God after the inward man:

	secundum interiorem hominem; 
	
	
	secondo l’uomo interiore, [l’uomo in quanto creatura di Dio]
	
	
	
	

	video autem aliam legem 
	
	7.23
	ma vedo un’altra legge [la costrizione che domina le membra]
	
	mais je vois dans mes membres une autre loi qui combat contre la loi de mon entendement et qui me rend captif de la loi du péché qui existe dans mes membres.
	
	But I see another law in my members, warring against the law of my mind, and bringing me into captivity to the law of sin which is in my members.

	in membris meis, repugnantem
	
	
	nelle mie membra, che combatte
	
	
	
	

	legi mentis meae 
	
	
	contro la legge della mia mente,                                 (cfr. 1,20)
	
	
	
	

	
	
	
	[la direttiva proveniente dalla facoltà di percezione originaria]
	
	
	
	

	et captivantem me 
	
	
	e mi rende prigioniero
	
	
	
	

	in lege peccati, 
	
	
	della legge del peccato
	
	
	
	

	quae est in membris meis. 
	
	
	che è nelle mie membra.
	
	
	
	

	Infelix ego homo! 
	
	7.24
	Infelice uomo che sono! [lamento dell’uomo adamitico]
	
	Misérable homme que je suis, qui me délivrera de ce corps de mort?
	
	O wretched man that I am! who shall deliver me from the body of this death? 

	Quis me liberabit 
	
	
	Chi mi libererà da questo corpo° di morte? [°l’esistenza
	
	
	
	

	de corpore mortis huius? 
	
	
	fisico-storica continuamente opposta al proprio essere creatura]
	
	
	
	

	Gratias autem Deo 
	
	7.25
	[Siano rese] [io rendo] grazie a Dio
	
	Je rends grâces à Dieu par Jésus Christ notre Seigneur. Ainsi donc moi-même, de l’entendement je sers la loi de Dieu; mais de la chair, la loi du péché.
	
	I thank God through Jesus Christ our Lord. So then with the mind I myself serve the law of God; but with the flesh the law of sin.

	per Iesum Christum 
	
	
	tramite Gesù Cristo nostro Signore.
	
	
	
	

	Dominum nostrum! 
	
	
	[ringraziamento dell’uomo cristiano]
	
	
	
	

	Igitur ego ipse 
	
	
	Io stesso dunque con la ragione
	
	
	
	

	mente servio legi Dei,
	
	
	[mente, intelletto] servo alla legge di Dio,
	
	
	
	

	carne autem legi peccati.
	
	
	ma con la carne alla legge del peccato.
	
	
	
	

	
	
	
	[ glossa probabilmente di altra mano che esprime un
	
	
	
	

	
	
	
	dualismo antropologico (ragione / carne) non paolino ]
	
	
	
	

	Nihil ergo nunc damnationis est 
	
	8.1
	Ora dunque non c’è più alcuna condanna [a morte]
	
	Il n’y a donc maintenant aucune condamnation pour ceux qui sont dans le Christ Jésus;
	
	[There is] therefore now no condemnation to them which are in Christ Jesus, who walk not after the flesh, but after the Spirit.

	his, qui sunt 
	
	
	per quelli che sono in Cristo Gesù, [inseriti con la fede 
	
	
	
	

	in Christo Iesu;
	
	
	e il battesimo nell’ámbito della sua potestà salvifica]
	
	
	
	

	lex enim 
	
	8.2
	perché la legge dello Spirito della vita in Cristo Gesù
	
	car la loi de l’Esprit de vie dans le Christ Jésus, m’a affranchi de la loi du péché et de la mort;
	
	For the law of the Spirit of life in Christ Jesus hath made me free from the law of sin and death.

	Spiritus vitae 
	
	
	[la legge che è lo Spirito stesso in quanto esercita la sua 
	
	
	
	

	in Christo Iesu 
	
	
	signoria e la sua efficacia liberatrice nella sfera di Cristo]
	
	
	
	

	liberavit te 
	[ ]
	
	[mi] ti ha liberato dalla legge del peccato e della morte:
	
	
	
	

	a lege 
	
	
	[la costrizione imposta dalle potenze del peccato
	
	
	
	

	peccati et mortis. 
	
	
	e della morte che regnavano in noi e nel mondo]
	
	
	
	

	Nam, quod impossibile erat legi, 
	
	8.3
	infatti ciò che era impossibile alla legge
	
	car ce qui était impossible à la loi, en ce qu’elle était faible par la chair, Dieu, ayant envoyé son propre Fils en ressemblance 
	
	For what the law could not do, in that it was weak through the flesh, God sending his own Son in the likeness 

	in quo infirmabatur 
	( (
	
	in quanto essa era senza forza [incapace, debole] 
	
	
	
	

	per carnem, 
	
	
	a motivo della carne  [sempre rivolta o all’egoismo
	
	
	
	

	
	
	
	sensuale o alla brama di autoglorificazione spirituale]
	
	
	
	

	Deus, Filium suum mittens 
	
	
	Dio, inviando il suo proprio Figlio
	
	
	
	

	in similitudine 
	
	
	nell’immagine [nella somiglianza]                  
	
	
	
	

	carnis peccati
	
	
	della carne del peccato  [incarnazione]
	
	de chair de péché, et pour [le] péché, a condamné le péché dans la chair;
	
	of sinful flesh, and for sin,
condemned sin in the flesh:

	et pro peccato, 
	
	
	e per [sopprimere] il peccato,  [croce e risurrezione]
	
	
	
	

	damnavit peccatum 
	
	
	ha condannato [all’impotenza e alla morte] il peccato°
	
	
	
	

	
	
	
	[°la potenza del peccato entrata nell’umanità col fallo di Adamo
	
	
	
	

	
	
	
	e che vi regna in quanto si attua nei singoli peccati degli uomini]
	
	
	
	

	in carne, 
	
	
	nella carne, [cioè nell’ámbito in cui esso agiva e regnava]
	
	
	
	

	ut iustitia legis 
	
	8.4
	affinché la giustizia della legge si compia in noi (cfr. 3,31; 9,31)
	
	afin que la juste exigence de la loi fût accomplie en nous, qui ne marchons pas selon [la] chair, mais selon [l’] Esprit.
	
	That the righteousness of the law might be fulfilled in us, who walk not after the flesh, but after the Spirit.

	impleretur in nobis, 
	
	
	[affinché noi possiamo compiere gli atti di giustizia della legge]
	
	
	
	

	qui non secundum carnem ambulamus, 
	
	
	che non camminiamo secondo la [norma della] carne
	
	
	
	

	sed secundum Spiritum. 
	
	
	ma secondo lo Spirito. [la carne ha portato la legge al fallimen-
	
	
	
	

	
	
	
	to (cfr. 3,10-19; 7,18) mentre lo Spirito la porta al suo compimento]
	
	
	
	

	Qui enim secundum carnem sunt, 
	
	8.5
	Infatti coloro che sono secondo la carne
	
	Car ceux qui sont selon [la] chair ont leurs pensées aux choses de la chair; mais ceux qui sont selon [l’] Esprit, aux choses de l’Esprit;
	
	For they that are after the flesh do mind the things of the flesh; but they that are after the Spirit the things of the Spirit.

	quae carnis sunt, sapiunt; 
	
	
	[hanno di mira e] aspirano alle cose della carne,
	
	
	
	

	qui vero secundum Spiritum, 
	
	
	invece quelli che sono secondo lo Spirito
	
	
	
	

	quae sunt Spiritus. 
	
	
	[hanno di mira e] aspirano a quelle dello Spirito;
	
	
	
	

	Nam sapientia carnis 
	
	8.6
	ma l’aspirazione della carne è morte,
	
	car la pensée de la chair est [la] mort; mais la pensée de l’Esprit, vie et paix;
	
	For to be carnally minded [is] death; but to be spiritually minded [is] life and peace. 

	mors, 
	
	
	[ciò a cui la carne tende ed è inclinata sfocia nella morte]
	
	
	
	

	sapientia autem Spiritus 
	
	
	mentre l’aspirazione dello Spirito
	
	
	
	

	vita et pax; 
	
	
	è vita e pace. [che lo Spirito vuole donarci]                 (cfr. 8,27)
	
	
	
	

	quoniam sapientia carnis 
	
	8.7
	Per questo l’aspirazione della carne 
	
	-parce que la pensée de la chair est inimitié contre Dieu, car elle ne se soumet pas à la loi de Dieu, car aussi elle ne le peut pas.
	
	Because the carnal mind [is] enmity against God: for it is not subject to the law of God, neither indeed can be. 

	inimicitia est in Deum, 
	
	
	è [attivamente] nemica di Dio
	
	
	
	

	legi enim Dei non subicitur 
	
	
	perché non si sottomette alla legge di Dio,
	
	
	
	

	nec enim potest. 
	
	
	e nemmeno lo può.
	
	
	
	

	Qui autem in carne sunt, 
	
	8.8
	Quelli che sono nella [in potere della] carne                (cfr. 7,5)
	
	Et ceux qui sont dans la chair ne peuvent plaire à Dieu.
	
	So then they that are in the flesh cannot please God.

	Deo placere non possunt. 
	
	
	non possono piacere a Dio.
	
	
	
	

	Vos autem in carne non estis, 
	
	8.9
	Voi, però, non siete nella carne,
	
	Or vous n’êtes pas dans [la] chair, mais dans [l’] Esprit, si du moins [l’] Esprit de Dieu habite en vous; mais si quelqu’un n’a pas [l’] Esprit de Christ, celui-là n’est pas de lui.
	
	But ye are not in the flesh, but in the Spirit, if so be that the Spirit of God dwell in you. Now if any man have not the Spirit of Christ, he is none of his.

	sed in Spiritu, 
	
	
	bensì nello Spirito,  [siete nello Spirito e quindi nella vita]
	
	
	
	

	si tamen Spiritus Dei habitat in vobis.
	
	
	perché [se, com’è vero,] lo Spirito di Dio abita in voi.
	
	
	
	

	Si quis autem Spiritum Christi non habet, 
	
	
	Se poi qualcuno non ha lo Spirito di Cristo
	
	
	
	

	hic non est eius. 
	
	
	questi non gli appartiene.
	
	
	
	

	Si autem Christus in vobis est, 
	
	8.10
	Ma se Cristo è in voi, [abita in voi]
	
	Mais si Christ est en vous, le corps est bien mort à cause du péché, mais l’Esprit est vie à cause de [la] justice.
	
	And if Christ [be] in you, the body [is] dead because of sin; but the Spirit [is] life because of righteousness.

	corpus quidem mortuum est 
	
	
	il corpo è morto [mediante il battesimo]             (cfr. 6,6-8; 7,24)
	
	
	
	

	propter peccatum, 
	
	
	per [quanto concerne] il peccato,
	
	
	
	

	Spiritus vero vita 
	
	
	ma lo Spirito è vita per la giustizia. [lo Spirito di Cristo in noi
	
	
	
	

	propter iustitiam. 
	
	
	ci ha donato la vita nella forma della giustificazione (cfr. 5,17.21)]
	
	
	
	

	Quod si Spiritus 
	
	8.11
	E se lo Spirito
	
	Et si l’Esprit de celui qui a ressuscité Jésus d’entre les morts habite en vous, celui qui a ressuscité le Christ d’entre les morts vivifiera vos corps mortels aussi, à cause de son Esprit qui habite en vous.
	
	But if the Spirit of him that raised up Jesus from the dead dwell in you, he that raised up Christ from the dead shall also quicken your mortal bodies by his Spirit that dwelleth in you. 

	eius, qui suscitavit Iesum a mortuis, 
	
	
	di colui che ha risuscitato Gesù dai morti
	
	
	
	

	habitat in vobis, 
	
	
	abita in voi,
	
	
	
	

	qui suscitavit Christum a mortuis, 
	
	
	colui che ha risuscitato Cristo dai morti
	
	
	
	

	vivificabit et mortalia corpora vestra
	
	
	[vivificherà] darà la vita anche ai vostri corpi mortali
	
	
	
	

	per inhabitantem Spiritum suum 
	
	
	per mezzo del suo Spirito 
	
	
	
	

	in vobis.
	
	
	che inabita in voi.
	
	
	
	

	Ergo, fratres, debitores sumus
	
	8.12
	Ora dunque, o fratelli, noi siamo debitori:
	
	Ainsi donc, frères, nous sommes débiteurs, non pas à la chair pour vivre selon [la] chair;
	
	Therefore, brethren, we are debtors, not to the flesh, to live after the flesh.

	non carni, 
	
	
	ma non verso la carne° [°l’esistenza egoistica]
	
	
	
	

	ut secundum carnem vivamus. 
	
	
	per vivere secondo la carne:
	
	
	
	

	Si enim secundum carnem vixeritis, 
	
	8.13
	se infatti vivete secondo la carne
	
	car si vous vivez selon [la] chair, vous mourrez; mais si par [l’] Esprit vous faites mourir les actions du corps, vous vivrez.
	
	For if ye live after the flesh, ye shall die: but if ye through the Spirit do mortify the deeds of the body, ye shall live.

	moriemini; 
	
	
	voi morirete; [cadrete in balìa della morte]
	
	
	
	

	si autem Spiritu 
	
	
	se invece in virtù dello Spirito
	
	
	
	

	opera corporis mortificatis, 
	
	
	uccidete [fate morire] le opere del corpo
	
	
	
	

	
	
	
	[le azioni dell’esistenza carnale che vive per se stessa  (Col 3,9)]
	
	
	
	

	vivetis. 
	
	
	voi vivrete.
	
	
	
	

	Quicumque enim 
	((
	8.14
	Infatti tutti coloro che [si aprono affidandosi, si abbandonano]
	
	Car tous ceux qui sont conduits par [l’] Esprit de Dieu, ceux-là sont fils de Dieu.
	
	For as many as are led by the Spirit of God, they are the sons of God.

	Spiritu Dei aguntur,
	
	
	si fanno condurre [guidare] dallo Spirito di Dio,
	
	
	
	

	hi filii Dei sunt. 
	
	
	questi sono figli di Dio.
	
	
	
	

	Non enim accepistis spiritum servitutis 
	
	8.15
	Voi non avete infatti ricevuto uno spirito di schiavitù
	
	Car vous n’avez pas reçu un esprit de servitude pour être derechef dans la crainte, mais vous avez reçu [l’] Esprit d’adoption, par lequel nous crions: Abba, Père!
	
	For ye have not received the spirit of bondage again to fear; but ye have received the Spirit of adoption, whereby we cry, Abba, Father.

	iterum in timorem, 
	
	
	[per essere] di nuovo nella paura, [angoscia radicale umana]
	
	
	
	

	sed accepistis Spiritum 
	
	
	ma avete ricevuto uno Spirito 
	
	
	
	

	adoptionis filiorum,
	
	
	di figliolanza [di adozione° a figli]                              (cfr. 8,23)
	
	
	
	

	
	
	
	[°accettazione di qualcuno nello status giuridico di figlio]
	
	
	
	

	in quo clamamus: 
	
	
	nel quale gridiamo: 
	
	
	
	

	« Abba, Pater! ». 
	
	
	« Abbà, Padre! ».    
	
	
	
	

	
	
	
	[lo Spirito grida dal nostro cuore (Gal 4,6) e noi gridiamo in lui]
	
	
	
	

	Ipse Spiritus 
	
	8.16
	Lo Spirito stesso
	
	L’Esprit lui-même rend témoignage avec notre esprit, que nous sommes enfants de Dieu;
	
	The Spirit itself beareth witness with our spirit, that we are the children of God:

	testimonium reddit una cum spiritu nostro 
	
	
	attesta [rivela] [in questo modo] al nostro spirito
	
	
	
	

	quod sumus filii Dei.
	
	
	che noi siamo figli di Dio;
	
	
	
	

	Si autem filii, et heredes:
	
	8.17
	e se figli, [allora] anche eredi:
	
	et si [nous sommes] enfants, [nous sommes] aussi héritiers; héritiers de Dieu, cohéritiers de Christ; si du moins nous souffrons avec lui, afin que nous soyons aussi glorifiés avec lui.
	
	And if children, then heirs; heirs of God, and joint-heirs with Christ; if so be that we suffer with [him], that we may be also glorified together.

	heredes quidem Dei, 
	
	
	eredi di Dio,
	
	
	
	

	coheredes autem Christi, 
	
	
	coeredi di Cristo, [che presuppone il nostro soffrire con lui]
	
	
	
	

	si tamen compatimur, 
	
	
	se, come in effetti avviene, [purché] noi soffriamo con lui
	
	
	
	

	ut et conglorificemur. 
	
	
	per essere anche con lui glorificati.
	
	
	
	

	
	
	
	[il soffrire con Cristo è l’attuazione esistenziale del battesimo]
	
	
	
	

	Existimo enim quod 
	
	8.18
	Io sono infatti persuaso 
	
	Car j’estime que les souffrances du temps présent ne sont pas dignes [d’être comparées] avec la gloire à venir qui doit nous être révélée.
	
	For I reckon that the sufferings of this present time [are] not worthy [to be compared] with the glory which shall be revealed in us.

	non sunt condignae 
	
	
	che le sofferenze del tempo presente
	
	
	
	

	passiones huius temporis 
	
	
	non sono paragonabili
	
	
	
	

	ad futuram gloriam, 
	
	
	alla gloria futura
	
	
	
	

	quae revelanda est in nobis. 
	
	
	che si manifesterà [sarà rivelata] in noi. 
	
	
	
	

	
	
	
	[la gloria che verrà dall’alto verso di noi per accoglierci in sé 
	
	
	
	

	
	
	
	e per trasfigurarci con Cristo nella gloria di Dio]
	
	
	
	

	Nam exspectatio creaturae 
	
	8.19
	Infatti l’ardente attesa della creazione si protende
	
	Car la vive attente de la création attend la révélation des fils de Dieu.
	
	For the earnest expectation of the creature waiteth for the manifestation of the sons of God.

	revelationem filiorum Dei 
	
	
	[al di là di se stessa verso qualcosa che la trascende]
	
	
	
	

	exspectat; 
	
	
	verso la rivelazione [della gloria] dei figli di Dio:      (cfr. 8,30)
	
	
	
	

	vanitati enim creatura subiecta est, 
	
	8.20
	giacché la creazione fu assoggettata [da Dio] alla vanità 
	
	Car la création a été assujettie à la vanité (non de sa volonté, mais à cause de celui qui l’a assujettie), 
	
	For the creature was made subject to vanity, not willingly, but by reason of him who hath subjected [the same] 

	non volens 
	
	
	non di sua volontà, ma a causa di colui che l’assoggettò,
	
	
	
	

	sed propter eum, qui subiecit, 
	
	
	[con il suo peccato fu Adamo che l’assoggettò alla vanità]
	
	
	
	

	in spem,
	
	
	nella speranza [la creazione, assoggettata alla caducità,
	
	dans l’espérance
	
	in hope,

	
	
	
	è però collocata da Dio in una condizione di speranza]
	
	
	
	

	quia et ipsa creatura liberabitur
	
	8.21
	che anche la creazione stessa sarà  liberata
	
	que la création elle-même aussi sera affranchie de la servitude de la corruption, pour [jouir de] la liberté de la gloire des enfants de Dieu.
	
	Because the creature itself also shall be delivered from the bondage of corruption into the glorious liberty of the children of God.

	a servitute corruptionis 
	
	
	dalla schiavitù della corruzione,
	
	
	
	

	in libertatem gloriae 
	
	
	per [partecipare al]la libertà della gloria 
	
	
	
	

	filiorum Dei. 
	
	
	dei figli di Dio. [i quali partecipano alla gloria del Cristo]
	
	
	
	

	Scimus enim quod omnis creatura 
	
	8.22
	Noi sappiamo, in effetti, che l’intera creazione
	
	Car nous savons que toute la création ensemble soupire et est en travail jusqu’à maintenant;
	
	For we know that the whole creation groaneth and travaileth in pain together until now. 

	congemiscit et comparturit 
	
	
	geme e soffre tutta assieme le doglie del parto
	
	
	
	

	usque adhuc; 
	
	
	fino ad ora.
	
	
	
	

	non solum autem, 
	
	8.23
	E non soltanto [la creazione geme]
	
	et non seulement [elle], mais nous-mêmes aussi qui avons les prémices de l’Esprit, nous aussi, nous soupirons en nous-mêmes, attendant l’adoption, la délivrance de notre corps.
	
	And not only [they], but ourselves also, which have the firstfruits of the Spirit, even we ourselves groan within ourselves, waiting for the adoption, [to wit], the redemption of our body.

	sed et nos ipsi 
	
	
	ma anche noi, che
	
	
	
	

	primitias Spiritus habentes, 
	
	
	abbiamo la caparra, cioè lo Spirito, [la primizia dello Spirito]
	
	
	
	

	et ipsi intra nos gemimus 
	
	
	anche noi gemiamo in noi stessi
	
	
	
	

	adoptionem filiorum exspectantes, 
	
	
	attendendo con ardore l’adozione a figli,                   (cfr. 8,15)
	
	
	
	

	redemptionem corporis nostri.
	
	
	la redenzione [il riscatto] del nostro corpo.
	
	
	
	

	Spe enim 
	
	8.24
	Per la speranza, [per un avvenire che attendiamo nella speranza]
	
	Car nous avons été sauvés en espérance: or une espérance qu’on voit n’est pas une espérance; car ce que quelqu’un voit, pourquoi aussi l’espère-t-il?
	
	For we are saved by hope: but hope that is seen is not hope: for what a man seeth, why doth he yet hope for?

	salvi facti sumus;
	
	
	infatti, noi siamo stati salvati:
	
	
	
	

	spes autem, quae videtur, non est spes; 
	
	
	ma la speranza che si vede non è [più] speranza:
	
	
	
	

	nam, quod videt, quis sperat? 
	
	
	chi infatti spera ciò che [già] vede?
	
	
	
	

	Si autem, quod non videmus, speramus, 
	
	8.25
	Ma se speriamo ciò che non vediamo
	
	Mais si ce que nous ne voyons pas, nous l’espérons, nous l’attendons avec patience.
	
	But if we hope for that we see not, [then] do we with patience wait for [it].

	per patientiam exspectamus. 
	
	
	lo attendiamo con pazienza. [la pazienza alberga in sé la spe-  
	
	
	
	

	
	
	
	ranza, la custodisce, la rafforza e la conduce ad un nuovo sperare]
	
	
	
	

	Similiter autem et Spiritus 
	
	8.26
	Allo stesso modo anche lo Spirito [geme per noi, e così]
	
	De même aussi l’Esprit nous est en aide dans notre infirmité; car nous ne savons pas ce qu’il faut demander comme il convient; mais l’Esprit lui-même intercède par des soupirs inexprimables;
	
	Likewise the Spirit also helpeth our infirmities: for we know not what we should pray for as we ought: but the Spirit itself maketh intercession for us with groanings which cannot be uttered.

	adiuvat infirmitatem nostram; 
	
	
	viene in aiuto alla [ci soccorre nella] nostra debolezza: (cfr. 5,6)
	
	
	
	

	nam quid oremus, sicut oportet, 
	
	
	infatti noi non sappiamo cosa chiedere [nel pregare] secondo
	
	
	
	

	nescimus, 
	
	
	ciò che è necessario, [doveroso, conforme alla volontà di Dio]
	
	
	
	

	sed ipse Spiritus interpellat
	
	
	ma lo Spirito stesso intercede [leva la sua voce] [per noi]
	
	
	
	

	gemitibus inenarrabilibus;
	
	
	con gemiti inesprimibili, [che trascendono ogni linguaggio]
	
	
	
	

	
	
	
	[è un gemito levato da Dio a Dio per noi, nel nostro cuore]
	
	
	
	

	qui autem scrutatur corda, 
	
	8.27
	e colui che scruta i cuori
	
	-et celui qui sonde les coeurs sait qu’elle est la pensée de l’Esprit, car il intercède pour les saints, selon Dieu;
	
	And he that searcheth the hearts knoweth what [is] the mind of the Spirit, because he maketh intercession for the saints according to [the will of] God. 

	scit quid desideret Spiritus,
	
	
	conosce qual è l’aspirazione [l’anelito] dello Spirito,  (cfr. 8,6)
	
	
	
	

	
	
	
	[rivolta alla volontà stessa di Dio che è la nostra glorificazione]
	
	
	
	

	quia secundum Deum postulat pro sanctis. 
	
	
	[sa] che egli intercede per i santi secondo [la volontà di] Dio.
	
	
	
	

	Scimus autem quoniam diligentibus Deum 
	
	8.28
	Ora, noi sappiamo che tutto coopera per il bene 
	
	-mais nous savons que toutes choses travaillent ensemble pour le bien de ceux qui aiment Dieu, de ceux qui sont appelés selon [son] propos.
	
	And we know that all things work together for good to them that love God, to them who are the called according to [his] purpose.

	omnia cooperantur in bonum, 
	
	
	[per la glorificazione] di coloro che amano Dio:
	
	
	
	

	his, qui secundum propositum 
	
	
	di coloro che secondo il suo proposito [pre-disposizione (9,11)]
	
	
	
	

	vocati sunt. 
	
	
	sono chiamati.                              (cfr. 4,17; 8,30; 9,7.12.24ss; 11,29)
	
	
	
	

	Nam, quos praescivit,
	
	8.29
	Perché coloro che egli ha preconosciuto, [preconoscenza che
	
	Car ceux qu’il a préconnus, il les a aussi prédestinés à être conformes 
	
	For whom he did foreknow, he also did predestinate [to be] conformed 

	
	
	
	comprende un riconoscimento preveniente e un’appropriazione]
	
	
	
	

	et praedestinavit 
	
	
	li ha anche predestinati
	
	
	
	

	
	
	
	[esistenza che è stata, avanti ogni cosa, «definita» da Dio] 
	
	
	
	

	conformes fieri 
	
	
	ad essere conformi [nel modo di essere]
	
	
	
	

	imaginis 
	
	
	all’immagine [qui «icona» = manifestazione dell’essere]
	
	à l’image de son Fils, pour qu’il soit premier-né entre plusieurs frères.
	
	to the image of his Son, that he might be the firstborn among many brethren.

	Filii eius,
	
	
	del Figlio suo, [fin dal principio Dio ha predestinato 
	
	
	
	

	
	
	
	gli uomini a divenire partecipi dell’essere glorioso di Cristo]
	
	
	
	

	ut sit ipse primogenitus 
	
	
	[cosicché] affinché egli sia il primogenito
	
	
	
	

	in multis fratribus; 
	
	
	fra molti fratelli;
	
	
	
	

	quos autem praedestinavit, 
	
	8.30
	coloro poi che egli ha predestinati
	
	Et ceux qu’il a prédestinés, il les a aussi appelés; et ceux qu’il a appelés, il les a aussi justifiés; et ceux qu’il a justifiés, il les a aussi glorifiés.
	
	Moreover whom he did predestinate, them he also called: and whom he called, them he also justified: and whom he justified, them he also glorified.

	hos et vocavit; 
	
	
	questi li ha anche chiamati,
	
	
	
	

	et quos vocavit, 
	
	
	e coloro che egli ha chiamati
	
	
	
	

	hos et iustificavit; 
	
	
	questi li ha anche giustificati,
	
	
	
	

	quos autem iustificavit, 
	
	
	ma coloro che egli ha giustificati
	
	
	
	

	illos et glorificavit. 
	
	
	questi li ha anche glorificati. [nello Spirito Santo veniamo
	
	
	
	

	
	
	
	trasfigurati di gloria in gloria nell’essenza di Cristo (cfr. 2 Cor 3,18)]
	
	
	
	

	Quid ergo dicemus ad haec? 
	
	8.31
	Che diremo, dunque, riguardo a ciò?
	
	Que dirons-nous donc à ces choses? Si Dieu est pour nous, qui sera contre nous?
	
	What shall we then say to these things? If God [be] for us, who [can be] against us?

	Si Deus pro nobis, 
	
	
	Se Dio è per noi,
	
	
	
	

	quis contra nos? 
	
	
	chi sarà contro di noi? [dinanzi al giudizio di Dio]
	
	
	
	

	Qui Filio suo non pepercit, 
	
	8.32
	Colui che non ha risparmiato il suo proprio Figlio
	
	Celui même qui n’a pas épargné son propre Fils, mais qui l’a livré pour nous tous, comment ne nous fera-t-il pas don aussi, librement, de toutes choses avec lui?
	
	He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how shall he not with him also freely give us all things?

	sed pro nobis omnibus tradidit illum, 
	
	
	ma lo ha dato [consegnato] per [a vantaggio di] tutti noi,
	
	
	
	

	quomodo non etiam cum illo 
	
	
	come non ci donerà [ci concederà per grazia] anche tutto 
	
	
	
	

	omnia nobis donabit? 
	
	
	[tutte le cose] insieme con Lui?
	
	
	
	

	Quis accusabit adversus electos Dei? 
	
	8.33
	Chi accuserà [nel giudizio escatologico] gli eletti di Dio?
	
	Qui intentera accusation contre des élus de Dieu? -C’est Dieu qui justifie;
	
	Who shall lay any thing to the charge of God's elect? [It is] God that justifieth.

	Deus, qui iustificat? 
	
	
	Dio [è colui] che giustifica: [situazione del giudizio forense]
	
	
	
	

	Quis est qui condemnet? 
	
	8.34
	chi [sarà] colui che condanna?
	
	qui est celui qui condamne? -C’est Christ qui est mort, mais plutôt qui est aussi ressuscité, qui est aussi à la droite de Dieu, qui aussi intercède pour nous;
	
	Who [is] he that condemneth? [It is] Christ that died, yea rather, that is risen again, who is even at the right hand of God, who also maketh intercession for us.

	Christus Iesus, 
	
	
	[Forse] Cristo Gesù?
	
	
	
	

	qui mortuus est, 
	
	
	Colui che è morto,
	
	
	
	

	immo qui suscitatus est, 
	
	
	di più, che è risorto,
	
	
	
	

	qui et est ad dexteram Dei, 
	
	
	e che è alla destra di Dio
	
	
	
	

	qui etiam interpellat pro nobis? 
	
	
	e che intercede per noi?
	
	
	
	

	Quis nos separabit 
	
	8.35
	Chi ci separerà
	
	qui est-ce qui nous séparera de l’amour du Christ? Tribulation, ou détresse, ou persécution, ou famine, ou nudité, ou péril, ou épée?
	
	Who shall separate us from the love of Christ? [shall] tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?

	a caritate Christi? 
	
	
	dall’amore di Cristo?
	
	
	
	

	Tribulatio 
	
	
	Forse la tribolazione
	
	
	
	

	an angustia 
	
	
	l’angoscia,
	
	
	
	

	an persecutio 
	
	
	la persecuzione,
	
	
	
	

	an fames 
	
	
	la fame,
	
	
	
	

	an nuditas 
	
	
	la nudità,
	
	
	
	

	an periculum 
	
	
	il pericolo,
	
	
	
	

	an gladius? 
	
	
	la spada?
	
	
	
	

	Sicut scriptum est:
	
	8.36
	Come sta scritto:
	
	Selon qu’il est écrit: “Pour l’amour de toi, nous sommes mis à mort tout le jour; nous avons été estimés comme des brebis de tuerie”.
	
	As it is written, For thy sake we are killed all the day long; we are accounted as sheep for the slaughter.

	« Propter te 
	
	
	Per causa tua 
	
	
	
	

	mortificamur tota die, 
	
	
	siamo messi a morte tutto il giorno,
	
	
	
	

	aestimati sumus ut oves occisionis ».
	
	
	siamo considerati come pecore da macello.  (Sal 43/44,23)
	
	
	
	

	Sed in his omnibus supervincimus
	
	8.37
	Anzi, in tutte queste cose noi siamo splendidamente vincitori,
	
	Au contraire, dans toutes ces choses, nous sommes plus que vainqueurs par celui qui nous a aimés.
	
	Nay, in all these things we are more than conquerors through him that loved us.

	per eum, qui dilexit nos. 
	
	
	[noi trionfiamo] grazie a [in virtù di] colui che ci ha amati.
	
	
	
	

	Certus sum enim quia 
	
	8.38
	Io sono infatti persuaso [di una certezza fiduciosa]
	
	Car je suis assuré que ni mort, ni vie, ni anges, ni principautés, ni choses présentes, ni choses à venir, ni puissances,
	
	For I am persuaded, that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor powers, nor things present, nor things to come,

	neque mors 
	
	
	che né morte,
	
	
	
	

	neque vita 
	
	
	né vita,
	
	
	
	

	neque angeli 
	
	
	né angeli,
	
	
	
	

	neque principatus 
	
	
	né principati,
	
	
	
	

	neque instantia 
	
	
	né presente,
	
	
	
	

	neque futura 
	
	
	né futuro,
	
	
	
	

	neque virtutes 
	
	
	né potenze,
	
	
	
	

	neque altitudo 
	
	8.39
	né altezza,
	
	ni hauteur, ni profondeur, ni aucune autre créature, ne pourra nous séparer de l’amour de Dieu, qui est dans le Christ Jésus, notre Seigneur.
	
	Nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us from the love of God, which is in Christ Jesus our Lord.

	neque profundum 
	
	
	né profondità,
	
	
	
	

	neque alia quaelibet creatura 
	
	
	né alcun’altra delle cose create
	
	
	
	

	poterit nos separare 
	
	
	potrà separarci
	
	
	
	

	a caritate Dei, 
	
	
	dall’amore di Dio,
	
	
	
	

	quae est in Christo Iesu 
	
	
	quello [che è] in Cristo Gesù
	
	
	
	

	Domino nostro. 
	
	
	nostro Signore.
	
	
	
	

	
	
	
	[ il mistero d’Israele in rapporto alla rivelazione della giustizia di Dio (3,21) ]
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Veritatem dico in Christo, 
	
	9.1
	Dico la verità in Cristo,
	
	Je dis la vérité en Christ; je ne mens point, ma conscience me rendant témoignage par l’Esprit Saint,
	
	I say the truth in Christ, I lie not, my conscience also bearing me witness in the Holy Ghost,

	non mentior, 
	
	
	non mentisco,
	
	
	
	

	testimonium mihi perhibente 
	
	
	rendendomi testimonianza 
	
	
	
	

	conscientia mea 
	
	
	la mia coscienza
	
	
	
	

	in Spiritu Sancto, 
	
	
	nello Spirito Santo:
	
	
	
	

	quoniam tristitia est mihi magna 
	
	9.2
	ho una grande tristezza
	
	que j’ai une grande tristesse et une douleur continuelle dans mon coeur;
	
	That I have great heaviness and continual sorrow in my heart.

	et continuus dolor cordi meo. 
	
	
	e un dolore incessante nel mio cuore:
	
	
	
	

	Optarem enim 
	
	9.3
	vorrei infatti [desiderio che è assoluta disposizione 
	
	car moi-même j’ai souhaité d’être [par] anathème [séparé] du Christ, pour mes frères, mes parents selon la chair,
	
	For I could wish that myself were accursed from Christ for my brethren, my kinsmen according to the flesh: 

	
	
	
	a portare lui stesso per il suo popolo ciò che pesa su di esso]
	
	
	
	

	ipse ego anathema esse 
	
	
	essere io stesso anatema,
	
	
	
	

	a Christo 
	
	
	[lontano, separato (8,39)] [reciso] da Cristo     (11,17.20; Gal 5,4)
	
	
	
	

	pro fratribus meis, 
	
	
	a vantaggio dei miei fratelli,
	
	
	
	

	cognatis meis secundum carnem, 
	
	
	miei consanguinei secondo la carne,
	
	
	
	

	qui sunt Israelitae, 
	
	9.4
	i quali sono Israeliti:                                    [cfr. Gal 6,16; Fil 3,3]
	
	qui sont Israélites, auxquels sont l’adoption, et la gloire, et les alliances, et le don de la loi, et le service [divin], et les promesses;
	
	Who are Israelites; to whom [pertaineth] the adoption, and the glory, and the covenants, and the giving of the law, and the service [of God], and the promises; 

	quorum adoptio est filiorum 
	
	
	di essi è la figliolanza adottiva,                 [cfr. Rm 8,15; Gal 3,26]
	
	
	
	

	et gloria 
	
	
	la gloria,                                                                     [cfr. Ef 3,21]
	
	
	
	

	et testamenta 
	
	
	le alleanze,                                                 [cfr. Gal 4,24ss; Ef 2,12]
	
	
	
	

	et legislatio 
	
	
	la legislazione,                                                          [cfr. Gal 6,2]
	
	
	
	

	et cultus 
	
	
	il culto                                               [cfr. Eb 13,15; Fil 3,3; Rm 12,1]
	
	
	
	

	et promissiones, 
	
	
	e le promesse,                       [cfr. 2 Cor 1,20; Rm 4,14 ss; Gal 3,16-29]
	
	
	
	

	quorum sunt patres, 
	
	9.5
	di essi i padri                      (cfr. Rm 15,8; 11,28)  [11,17s; Gal 3,16.29]
	
	sont les pères, et desquels, selon la chair, est [issus] le Christ, qui est sur toutes choses Dieu béni éternellement. Amen!
	
	Whose [are] the fathers, and of whom as concerning the flesh Christ [came], who is over all, God blessed for ever. Amen.

	et ex quibus Christus secundum carnem: 
	
	
	e da essi [proviene] il Cristo secondo la carne, 
	
	
	
	

	
	
	
	[quanto alla carne, rispetto alla (sua) carne (cfr. Rm 1,3s; Gv 4,22)]
	
	
	
	

	qui est super omnia Deus 
	
	
	egli che è, al di sopra di tutti, [di tutte le cose] Dio
	
	
	
	

	benedictus in saecula. Amen.
	
	
	benedetto nei secoli, amen.
	
	
	
	

	Non autem quod exciderit 
	
	9.6
	Non [è] però come se fosse divenuta inefficace [decaduta]
	
	-Ce n’est pas cependant comme si la parole de Dieu avait été sans effet, car tous ceux qui sont [issus] d’Israël ne sont pas Israël;
	
	Not as though the word of God hath taken none effect. For they [are] not all Israel, which are of Israel:

	verbum Dei.
	
	
	la Parola [creatrice] di Dio, [che creò e crea Israele come tale]
	
	
	
	

	
	
	
	[la Parola di Dio non è caduta sebbene Israele sia caduto (11,11)]
	
	
	
	

	Non enim omnes, qui 
	
	
	per il motivo che non tutti quelli [che discendono] 
	
	
	
	

	ex Israel,
	
	
	da Israele [cioè i figli della carne (cfr. 9,8)]
	
	
	
	

	hi sunt Israel; 
	
	
	questi sono Israele, [cioè figli di Dio (cfr. 9,8)] 
	
	
	
	

	neque quia semen sunt Abrahae, 
	
	9.7
	nè perché sono discendenza [seme] di Abramo
	
	aussi, pour être [la] semence d’Abraham, ils ne sont pas tous enfants; mais “en Isaac te sera appelée [une] semence”;
	
	Neither, because they are the seed of Abraham, [are they] all children: but, In Isaac shall thy seed be called.

	omnes filii, sed:
	
	
	tutti sono figli, al contrario: [come disse Dio ad Abramo:
	
	
	
	

	
	
	
	Non nel figlio di questa schiava, ma]              (cfr. Gen 21,12-13)
	
	
	
	

	« In Isaac 
	
	
	in Isacco,
	
	
	
	

	vocabitur tibi 
	
	
	ti sarà chiamata                              (cfr. 4,17; 8,28ss; 9,12.24ss; 11,29) 
	
	
	
	

	semen ». 
	
	
	una discendenza.  [un seme]         (Gen 21,12 LXX; cfr. Eb 11,18)
	
	
	
	

	Id est, non qui filii carnis,
	
	9.8
	Cioè: non i figli della carne                                  (cfr. Gal 4,23) 
	
	c’est-à-dire, ce ne sont pas les enfants de la chair qui sont enfants de Dieu; mais les enfants de la promesse sont comptés pour semence.
	
	That is, They which are the children of the flesh, these [are] not the children of God: but the children of the promise are counted for the seed.

	hi filii Dei, 
	
	
	questi sono figli di Dio,                                         (cfr. Gal 3,26)
	
	
	
	

	sed qui filii sunt promissionis, 
	
	
	ma i figli della promessa                                   (cfr. Gal 4,23.28)
	
	
	
	

	aestimantur semen; 
	
	
	sono considerati discendenza; [seme (di Abramo)]
	
	
	
	

	
	
	
	[solo quando viene fatta una promessa creatrice di Dio
	
	
	
	

	
	
	
	esiste vera «figliolanza»]
	
	
	
	

	promissionis enim verbum hoc est: 
	
	9.9
	[una parola] di promessa, infatti, [è] questa parola:
	
	Car cette parole est [une parole] de promesse: “En cette saison-ci, je viendrai, et Sara aura un fils”.
	
	For this [is] the word of promise, At this time will I come, and Sara shall have a son.

	« Secundum hoc tempus veniam, 
	
	
	verso questo tempo io verrò,
	
	
	
	

	et erit Sarae filius ». 
	
	
	e Sara avrà un figlio.                                           (Gen 18,10.14)
	
	
	
	

	
	
	
	[i figli sono coloro che traggono la propria esistenza 
	
	
	
	

	
	
	
	dalla promessa di Dio]
	
	
	
	

	Non solum autem, sed et Rebecca
	
	9.10
	E non solo, ma [si può citare] anche Rebecca
	
	Et non seulement [cela], mais aussi quant à Rebecca, lorsqu’elle conçut d’un, d’Isaac, notre père,
	
	And not only [this]; but when Rebecca also had conceived by one, [even] by our father Isaac;

	ex uno concubitum habens, 
	
	
	che concepì da un solo [uomo], il nostro padre Isacco;
	
	
	
	

	Isaac patre nostro; 
	
	
	[discendenza da una sola madre e da un solo padre]
	
	
	
	

	cum enim nondum nati fuissent 
	(((
	9.11
	infatti, non essendo ancora nati [i figli],
	
	(car avant que les enfants fussent nés et qu’ils eussent rien fait de bon ou de mauvais, afin que le propos de Dieu selon l’élection demeurât, 
	
	(For [the children] being not yet born, neither having done any good or evil, that the purpose of God according to election might stand, 

	aut aliquid egissent bonum aut malum, 
	
	
	né avendo [ancora] fatto alcunché di bene o di male,
	
	
	
	

	
	
	
	[il sovrano e libero agire di Dio previene tutta la storia]
	
	
	
	

	ut secundum electionem propositum Dei
	
	
	affinché [il proposito] la pre-disposizione di Dio    (8,28) 
	
	
	
	

	maneret,
	
	
	conforme a [libera] elezione rimanga [salda] 
	
	
	
	

	
	
	
	[e sia continuamente efficace lungo la storia]
	
	
	
	

	non ex operibus 
	
	9.12
	non [proveniente dalle] in virtù delle opere
	
	non point sur le principe des oeuvres, mais de celui qui appelle,) il lui fut dit: “Le plus grand sera asservi au plus petit”;
	
	not of works, but of him that calleth;) It was said unto her, The elder shall serve the younger. 

	sed ex vocante 
	
	
	ma [da] in virtù di Colui che chiama        (cfr. 4,17 e par.)
	
	
	
	

	
	
	
	[la pre-disposizione di Dio si realizza nella chiamata]
	
	
	
	

	dictum est ei: 
	
	
	le fu detto:
	
	
	
	

	« Maior serviet minori »; 
	
	
	il maggiore servirà il minore                                (Gen 25,23 LXX)
	
	
	
	

	sicut scriptum est: 
	
	9.13
	come sta scritto:
	
	ainsi qu’il est écrit: “J’ai aimé Jacob, et j’ai haï Ésaü”.
	
	As it is written, Jacob have I loved, but Esau have I hated.

	« Iacob dilexi, 
	
	
	ho amato Giacobbe e ho odiato Esaù.                  (Ml 1,2-3 LXX)
	
	
	
	

	Esau autem odio habui ». 
	
	
	[Israele è suscitato da una Parola di amore elettivo di Dio]
	
	
	
	

	Quid ergo dicemus? 
	
	9.14
	Che diremo dunque?
	
	Que dirons-nous donc? Y a-t-il de l’injustice en Dieu? Qu’ainsi n’advienne!
	
	What shall we say then? [Is there] unrighteousness with God? God forbid.

	Numquid iniustitia apud Deum? Absit!
	
	
	C’è forse ingiustizia [giudiziale] presso Dio? Non sia mai!
	
	
	
	

	Moysi enim dicit: 
	
	9.15
	A Mosé infatti egli dice:
	
	Car il dit à Moïse: “Je ferai miséricorde à celui à qui je fais miséricorde, et j’aurai compassion de qui j’ai compassion”.
	
	For he saith to Moses, I will have mercy on whom I will have mercy, and I will have compassion on whom I will have compassion.

	« Miserebor, 
	
	
	Avrò misericordia 
	
	
	
	

	cuius misereor,
	
	
	di colui di cui ho misericordia,                                      (cfr. 11,32)
	
	
	
	

	et misericordiam praestabo, 
	
	
	ed avrò compassione 
	
	
	
	

	cui misericordiam praesto ». 
	
	
	di colui di cui ho compassione.                                (Es 33,19 LXX)
	
	
	
	

	
	
	
	[Dio ha potestà e libertà di agire secondo la sua misericordia]
	
	
	
	

	Igitur 
	
	9.16
	Allora dunque, non di chi vuole né di chi corre
	
	Ainsi donc ce n’est pas de celui qui veut, ni de celui qui court, mais de Dieu qui fait miséricorde.
	
	So then [it is] not of him that willeth, nor of him that runneth, but of God that sheweth mercy.

	non volentis neque currentis,
	
	
	[designazione ellenistica dello sforzo dell’uomo]
	
	
	
	

	sed miserentis Dei.
	
	
	ma del Dio che ha misericordia.
	
	
	
	

	
	
	
	[«Colui che ha misericordia» è un predicato giudaico di Dio]
	
	
	
	

	Dicit enim Scriptura pharaoni: 
	
	9.17
	Dice infatti la Scrittura al faraone:
	
	Car l’écriture dit au Pharaon: “C’est pour cela même que je t’ai suscité, pour montrer en toi ma puissance, et pour que mon nom soit publié dans toute la terre”.
	
	For the scripture saith unto Pharaoh, Even for this same purpose have I raised thee up, that I might shew my power in thee, and that my name might be declared throughout all the earth.

	« In hoc ipsum excitavi te, 
	
	
	proprio per questo ti ho suscitato:
	
	
	
	

	ut ostendam in te 
	
	
	per mostrare in te
	
	
	
	

	virtutem meam, 
	
	
	la mia potenza,
	
	
	
	

	et ut annuntietur nomen meum
	
	
	e perché sia divulgato il mio nome
	
	
	
	

	in universa terra ». 
	
	
	su tutta la terra.                                                       (cfr. Es 9,14 LXX)
	
	
	
	

	Ergo, 
	
	9.18
	Quindi dunque
	
	Ainsi donc il fait miséricorde à qui il veut, et il endurcit qui il veut.
	
	Therefore hath he mercy on whom he will [have mercy], and whom he will he hardeneth.

	cuius vult, miseretur 
	
	
	di chi egli vuole, ha misericordia,                     (cfr. 10,20; 11,5) 
	
	
	
	

	et, quem vult, indurat. 
	
	
	e chi egli vuole, indurisce. [rende ostinato]               (cfr. 11,7)
	
	
	
	

	
	
	
	[non sarebbe Dio se non avesse questa onnipotente libertà]
	
	
	
	

	
	
	
	[fin qui non si parla ancora della responsabilità individuale]
	
	
	
	

	Dices itaque mihi: 
	
	9.19
	Tu a questo punto mi dirai:
	
	Tu me diras donc: Pourquoi se plaint-il encore? car qui est-ce qui a résisté à sa volonté?
	
	Thou wilt say then unto me, Why doth he yet find fault? For who hath resisted his will?

	« Quid ergo adhuc queritur? 
	
	
	«Perché [allora] egli ancora rimprovera?
	
	
	
	

	Voluntati enim eius quis restitit? ». 
	
	
	Infatti chi [mai] resistette alla sua volontà?»
	
	
	
	

	
	
	
	[l’occhio dell’uomo di legge – com’è l’obiettore giudeo - vede
	
	
	
	

	
	
	
	la libertà di Dio come una legge, un determinismo, invece di
	
	
	
	

	
	
	
	cercare in essa la fonte della misericordia divina (cfr. 9,15; 11,32)]
	
	
	
	

	O homo, sed tu quis es,
	
	9.20
	O uomo! Piuttosto chi sei tu, che ribatti a Dio?
	
	Mais plutôt, toi, ô homme, qui es-tu, qui contestes contre Dieu? La chose formée dira-t-elle à celui qui l’a formée: Pourquoi m’as-tu ainsi faite?
	
	Nay but, O man, who art thou that repliest against God? Shall the thing formed say to him that formed [it], Why hast thou made me thus? 

	qui respondeas Deo?
	
	
	[la libertà sovrana di Dio come origine della sua misericordia
	
	
	
	

	
	
	
	è vista solo da chi tace di fronte a Colui che agisce sempre
	
	
	
	

	
	
	
	con diritto e giustizia (cfr. Gb 40,4)]
	
	
	
	

	Numquid dicet figmentum ei qui se finxit:
	
	
	Dirà forse il plasmato al [suo] plasmatore:   (Is 29,6 LXX)
	
	
	
	

	« Quid me fecisti sic? ». 
	
	
	«Perché mi hai fatto così?».                                   (cfr. Is 45,9)
	
	
	
	

	An non habet potestatem 
	
	9.21
	O non ha potestà
	
	Le potier n’a-t-il pas pouvoir sur l’argile pour faire de la même masse un vase à honneur et un autre à déshonneur?
	
	Hath not the potter power over the clay, of the same lump to make one vessel unto honour, and another unto dishonour?

	figulus luti 
	
	
	il vasaio sull’argilla                            (Ger 18,6 LXX; cfr. Sap 15,7)
	
	
	
	

	ex eadem massa facere 
	
	
	di fare da una sola [dalla medesima] massa          (cfr. Rm 9,10)
	
	
	
	

	aliud quidem vas in honorem, 
	
	
	sia un vaso per uso nobile
	
	
	
	

	aliud vero in ignominiam? 
	
	
	che uno per uso ignobile?                                     (cfr. Rm 9,13) 
	
	
	
	

	
	
	
	[Paolo confuta la domanda trattando dell’essenza divina di Dio. La realtà di Dio, creatore e Signore onnipotente, è per l’uomo, creatura, incomprensibile e inaccessibile. L’uomo e la sua storia dipendono da questo Dio inconcepibile, di cui non si può di-sporre, inaccusabile, libero, amante e in se stesso meraviglioso]
	
	
	
	

	Quod si volens Deus 
	
	9.22
	Ma se Dio,
 volendo
	
	Et si Dieu, voulant montrer sa colère et faire connaître sa puissance, a supporté avec une grande patience des vases de colère tout préparés pour la destruction;
	
	[What] if God, willing to shew [his] wrath, and to make his power known, endured with much longsuffering the vessels of wrath fitted to destruction: 

	ostendere iram 
	
	
	dimostrare [il giudizio del] la [sua] ira                    
	
	
	
	

	et notam facere potentiam suam 
	
	
	e render nota la sua potenza, 
	
	
	
	

	sustinuit in multa patientia 
	
	
	sopportò [tollerò] con grande pazienza [longanimità (cfr. 2,4)]
	
	
	
	

	vasa irae 
	
	
	i vasi dell’ira, [vasi d’ira]
	
	
	
	

	aptata in interitum 
	
	
	preparati per la rovina...   [perdizione, distruzione]  (cfr. 9,29)
	
	
	
	

	
	
	
	[la longanimità di Dio tollera lasciando tempo per la conversione]
	
	
	
	

	et ut ostenderet 
	((
	9.23
	e se egli, per far conoscere [per manifestare]
	
	-et afin de faire connaître les richesses de sa gloire dans des vases de miséricorde qu’il a préparés d’avance pour la gloire...?
	
	And that he might make known the riches of his glory on the vessels of mercy, which he had afore prepared unto glory,

	divitias gloriae suae 
	
	
	la ricchezza della sua gloria                  (cfr. 10,12; 8,18-30; 5,1ss)
	
	
	
	

	in vasa misericordiae, 
	
	
	nei vasi della misericordia, [su vasi di misericordia]
	
	
	
	

	quae praeparavit in gloriam, 
	
	
	che egli ha preparato in precedenza per la gloria    (cfr. 8,30)
	
	
	
	

	quos et vocavit 
	
	9.24
	i quali ha anche chiamato,             (4,17; 8,28ss; 9,7.12.24ss; 11,29)
	
	lesquels aussi il a appelés, [savoir] nous, non seulement d’entre les Juifs, mais aussi d’entre les nations:
	
	Even us, whom he hath called, not of the Jews only, but also of the Gentiles?

	nos 
	
	
	[cioè] noi,
	
	
	
	

	non solum ex Iudaeis 
	
	
	non solo provenienti dai giudei, ma anche dalle genti...  ?
	
	
	
	

	sed etiam ex gentibus? 
	
	
	[è una chiamata creatrice (4,17) che giustifica il credente (8,30)]
	
	
	
	

	Sicut et in Osee dicit: 
	
	9.25
	Come egli dice anche nel [libro di] Osea:
	
	comme aussi il dit en Osée: “J’appellerai mon peuple celui qui n’était pas mon peuple, et bien-aimée celle qui n’était pas bien-aimée”;
	
	As he saith also in Osee, I will call them my people, which were not my people; and her beloved, which was not beloved.

	« Vocabo 
	
	
	chiamerò                                           (cfr. 4,17; 8,28ss; 9,7.12.24ss; 11,29)
	
	
	
	

	“Non plebem meam” 
	
	
	il « non-popolo-mio »                                               (Os 1,9 LXX)
	
	
	
	

	“Plebem meam” 
	
	
	« popolo mio »,                                                                           (Os 2,3.25)
	
	
	
	

	et  “Non dilectam” 
	
	
	e la « non-amata »                                                                        (Os 1,6)
	
	
	
	

	“Dilectam”. 
	
	
	« amata »,                                                               (Os 2,3.25; cfr. Rm 9,13)
	
	
	
	

	Et erit: 
	
	9.26
	e avverrà
	
	“et il arrivera que dans le lieu où il leur a été dit: Vous n’êtes pas mon peuple, là ils seront appelés fils du Dieu vivant”.
	
	And it shall come to pass, [that] in the place where it was said unto them, Ye [are] not my people; there shall they be called the children of the living God.

	in loco, ubi dictum est eis: 
	
	
	che nel luogo 
 ove fu loro detto:
	
	
	
	

	“ Non plebs  mea vos ”, 
	
	
	« Non-popolo-mio » voi [siete],                              (Os 1,9; 2,1)
	
	
	
	

	ibi vocabuntur: 
	
	
	là saranno chiamati :                                          (cfr. 9,25 e par.)
	
	
	
	

	“Filii Dei vivi” ». 
	
	
	« figli del Dio vivente ».                               (Os 2,1; cfr. Rm 9,8)
	
	
	
	

	Isaias autem clamat pro Israel: 
	
	9.27
	Ma riguardo a Israele Isaia grida:
	
	Mais Ésaïe s’écrie au sujet d’Israël: “Quand le nombre des fils d’Israël serait comme le sable de la mer, le résidu [seul] sera sauvé.
	
	Esaias also crieth concerning Israel, Though the number of the children of Israel be as the sand of the sea, a remnant shall be saved:

	« Si fuerit numerus filiorum Israel 
	
	
	se anche il numero dei figli d’Israele
	
	
	
	

	tamquam arena maris,
	
	
	fosse come la sabbia del mare,                       (Os 2,1; Is 10,22)
	
	
	
	

	reliquiae salvae fient. 
	
	
	[soltanto]  il resto sarà salvato.           (cfr. Rm 10,9.13; 11,5ss)
	
	
	
	

	
	
	
	[un resto rimane, per grazia, nel nuovo popolo di Dio (Gal 6,16)]
	
	
	
	

	Verbum enim consummans et brevians 
	
	9.28
	Il Signore infatti opererà  [farà, compirà]
	
	Car il consomme et abrège l’affaire en justice, parce que le Seigneur fera une affaire abrégée sur la terre”.
	
	For he will finish the work, and cut [it] short in righteousness: because a short work will the Lord make upon the earth. 

	faciet Dominus 
	
	
	una parola [un avvenimento] conclusiva e abbreviata
	
	
	
	

	super terram ». 
	
	
	sulla terra.                                                         (Is 10,22-23 LXX)
	
	
	
	

	Et sicut praedixit Isaias: 
	
	9.29
	E [ancora] come Isaia predisse:
	
	Et comme Ésaïe a dit auparavant: “Si le Seigneur Sabaoth ne nous avait laissé [quelque] semence, nous serions devenus comme Sodome et nous aurions été semblables à Gomorrhe”.
	
	And as Esaias said before, Except the Lord of Sabaoth had left us a seed, we had been as Sodoma, and been made like unto Gomorrha.

	« Nisi Dominus Sabaoth 
	
	
	Se il Signore degli eserciti 
	
	
	
	

	reliquisset nobis semen, 
	
	
	non ci avesse lasciato una discendenza,               (cfr. 11,5s)
	
	
	
	

	
	
	
	[anche il resto è lasciato conforme a un’elezione per grazia]
	
	
	
	

	sicut Sodoma facti essemus 
	
	
	saremmo diventati come Sodoma,                              (cfr. 9,16)
	
	
	
	

	et sicut Gomorra similes fuissemus ». 
	
	
	saremmo stati simili a Gomorra.                          (Is 1,9 LXX)
	
	
	
	

	
	
	
	[da qui in poi si inizia a trattare della responsabilità individuale]
	
	
	
	

	Quid ergo dicemus? 
	
	9.30
	Che diremo, dunque?
	
	Que dirons-nous donc? Que les nations qui ne poursuivaient pas [la] justice, ont trouvé [la] justice, [la] justice qui est sur le principe de [la] foi.
	
	What shall we say then? That the Gentiles, which followed not after righteousness, have attained to righteousness, even the righteousness which is of faith.

	Quod gentes, 
	
	
	Che popoli pagani [genti] 
	
	
	
	

	quae non sectabantur iustitiam, 
	
	
	che non perseguivano [la] giustizia,                        
	
	
	
	

	
	
	
	[correre verso la méta / immagine della gara di corsa ( Fil 3,12-14)]
	
	
	
	

	apprehenderunt iustitiam, 
	
	
	hanno ottenuto [raggiunto] [la] giustizia:      (cfr. 3,21ss; 4,5.16)
	
	
	
	

	iustitiam autem, quae ex fide est; 
	
	
	ma quella giustizia [che proviene] dalla fede; (cfr. 1,17 e par.)
	
	
	
	

	
	
	
	[che è un abbandonarsi a Dio come a colui che ci rende giusti]
	
	
	
	

	Israel vero 
	
	9.31
	invece Israele
	
	Mais Israël, poursuivant une loi de justice, n’est point parvenu à [cette] loi.
	
	But Israel, which followed after the law of righteousness, hath not attained to the law of righteousness.

	sectans legem iustitiae 
	
	
	che perseguiva la legge della giustizia                       (cfr. 10,5)
	
	
	
	

	in legem non pervenit. 
	
	
	non pervenne alla legge. [Israele non giunse all’adempimento
	
	
	
	

	
	
	
	della legge (3,9ss) né al suo compimento che è la giustizia (8,3s)]
	
	
	
	

	Quare? 
	
	9.32
	Perché?        (cfr. Rm 3,20.27.28; 4,2.6; 9,12; 11,6; Ef 2,9; Gal 2,16; 3,2.10)
	
	Pourquoi? -Parce que ce n’a point été sur le principe de la foi, mais comme sur le principe des oeuvres: car ils ont heurté contre la pierre d’achoppement,
	
	Wherefore? Because [they sought it] not by faith, but as it were by the works of the law. For they stumbled at that stumblingstone;

	Quia non ex fide 
	
	
	Perché non [la cercarono] dalla fede               (cfr. 1,17 e par.)
	
	
	
	

	sed quasi ex operibus; 
	
	
	ma come [se provenisse] dalle opere:                 (cfr. 10,2; 11,6)
	
	
	
	

	
	
	
	[urtarono contro, si scandalizzarono, rifiutarono, respinsero]
	
	
	
	

	offenderunt in lapidem offensionis,
	
	
	inciamparono nella pietra di inciampo, 
	
	
	
	

	sicut scriptum est: 
	
	9.33
	come sta scritto:
	
	qu’il est écrit: “Voici, je mets en Sion une pierre d’achoppement, et un rocher de chute,” 
	
	As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and rock of offence: 

	« Ecce pono in Sion 
	
	
	Ecco, io pongo in Sion                                                      (cfr. Rm 3,25)
	
	
	
	

	lapidem offensionis 
	
	
	una pietra di inciampo
	
	
	
	

	et petram scandali; 
	
	
	e un sasso di scandalo,                                             (cfr. Is 8,14)
	
	
	
	

	et:
	
	
	e:
	
	et
	
	and

	qui credit in eo, 
	
	
	chi crede in lui  [chi ha fiducia in lui]           (cfr. Rm 1,17; 3,21ss)
	
	“celui qui croit en lui ne sera pas confus”.
	
	whosoever believeth on him shall not be ashamed.

	non confundetur ».
	
	
	non sarà confuso.  [non arrossirà]           (cfr. Is 28,16 LXX ; 10,11)
	
	
	
	

	
	
	
	[la giustizia di Dio, apparsa nel Cristo, si ottiene con la fede]
	
	
	
	

	Fratres, voluntas quidem cordis mei 
	
	10.1
	Fratelli, l’aspirazione [il desiderio intimo] del mio cuore
	
	Frères, le souhait de mon coeur, et la supplication [que j’adresse] à Dieu pour eux, c’est qu’ils soient sauvés.
	
	Brethren, my heart's desire and prayer to God for Israel is, that they might be saved.

	et obsecratio ad Deum pro illis
	
	
	e la supplica che rivolgo a Dio per loro è
	
	
	
	

	in salutem. 
	(((
	
	per la salvezza. [affinché essi vengano salvati]              (= 10,10)
	
	
	
	

	Testimonium enim perhibeo illis 
	
	10.2
	Rendo infatti loro testimonianza
	
	Car je leur rends témoignage qu’ils ont du zèle pour Dieu mais non selon la connaissance.
	
	For I bear them record that they have a zeal of God, but not according to knowledge.

	quod aemulationem Dei habent, 
	
	
	che hanno zelo per Dio,
	
	
	
	

	sed non secundum scientiam; 
	
	
	ma non secondo conoscenza,
	
	
	
	

	ignorantes enim 
	
	10.3
	perché misconoscendo
	
	Car, ignorant la justice de Dieu et cherchant à établir leur propre justice, ils ne sont pas soumis à la justice de Dieu.
	
	For they being ignorant of God's righteousness, and going about to establish their own righteousness, have not submitted themselves unto the righteousness of God.

	Dei iustitiam 
	
	
	la giustizia di Dio
	
	
	
	

	et suam iustitiam quaerentes statuere, 
	
	
	e cercando [sforzandosi] di stabilire la propria (cfr. 9,32; Fil 3,9)
	
	
	
	

	
	
	
	[presumendo di acquisire da se stessi la propria giustizia] 
	
	
	
	

	iustitiae Dei non sunt subiecti; 
	
	
	non si sono sottomessi alla giustizia di Dio          (cfr. 3,27-31)
	
	
	
	

	finis enim legis Christus
	
	10.4
	perché Cristo [costituisce] è la fine [il termine] della legge
	
	Car Christ est [la] fin de [la] loi pour justice à tout croyant.
	
	For Christ [is] the end of the law for righteousness to every one that believeth.

	ad iustitiam
	
	
	per [la] giustizia [giustificazione] di chiunque crede. 
	
	
	
	

	omni credenti.
	
	
	[affinché sia donata la giustizia a chiunque crede (cfr. 3,24 ecc.)]
	
	
	
	

	
	
	
	[Cristo è « il compimento » (Rm 3,31; 8,3-4)  ma anche « la fine »
	
	
	
	

	
	
	
	della « legge di precetti in prescrizioni » (Ef 2,15)  che ha ormai 
	
	
	
	

	
	
	
	finito la sua funzione di « pedagogo fino a Cristo » (Gal 3,24-25)
	
	
	
	

	
	
	
	affinché ora noi venissimo giustificati per la fede in lui (Rm 5,1)]
	
	
	
	

	Moyses enim scribit 
	
	10.5
	Mosè infatti scrive 
	
	Car Moïse décrit la justice qui vient de la loi: “L’homme qui aura pratiqué ces choses vivra par elles”.
	
	For Moses describeth the righteousness which is of the law, That the man which doeth those things shall live by them.

	de iustitia, quae ex lege est: 
	
	
	[a proposito] della giustizia [che viene] dalla legge:
	
	
	
	

	« Qui fecerit homo, 
	
	
	l’uomo che la pratica,
	
	
	
	

	vivet in eis ». 
	
	
	vivrà  in  [di]  essa.  [se l’avrà praticata]   (Lev 18,5; cfr. Gal 3,12)
	
	
	
	

	Quae autem  ex fide  est iustitia, 
	
	10.6
	Al contrario la giustizia [che viene] dalla fede
	
	Mais la justice qui est sur le principe de la foi parle ainsi: Ne dis pas en ton coeur: “Qui montera au ciel?” -c’est à savoir pour en faire descendre Christ;
	
	But the righteousness which is of faith speaketh on this wise, Say not in thine heart, Who shall ascend into heaven? (that is, to bring Christ down [fabove]:)

	sic dicit: 
	
	
	dice così: [come in uso nelle diatribe esegetico-rabbiniche 
	
	
	
	

	
	
	
	Paolo personifica la « giustizia dalla fede » e la fa parlare]
	
	
	
	

	« Ne dixeris  in corde tuo:
	
	
	Non dire in cuor tuo: 
                                               (Dt 9,4)
	
	
	
	

	Quis ascendet in caelum? », 
	
	
	«Chi salirà al cielo? »                                           (Dt 30,12)
	
	
	
	

	id est Christum deducere; 
	
	
	cioè per farne discendere Cristo
	
	
	
	

	aut: 
	
	10.7
	oppure: 
	
	ou: “Qui descendra dans l’abîme?” -c’est à savoir pour faire monter Christ d’entre les morts.
	
	Or, Who shall descend into the deep? (that is, to bring up Christ again from the dead.)

	« Quis descendet in abyssum? », 
	
	
	«Chi discenderà nell’abisso? »
	
	
	
	

	hoc est Christum ex mortuis revocare. 
	
	
	cioé per far risalire Cristo dai morti.
	
	
	
	

	
	
	
	[Paolo esplicita il senso nascosto ed escatologico della citazione
	
	
	
	

	
	
	
	sostituendo alla Torà il Cristo, da ora unica via di salvezza (10,9)]
	
	
	
	

	Sed quid dicit? 
	
	10.8
	Ma cosa dice?
	
	Mais que dit-elle? “La parole est près de toi, dans ta bouche et dans ton coeur”, c’est-à-dire la parole de la foi, laquelle nous prêchons, 
	
	But what saith it? The word is nigh thee, [even] in thy mouth, and in thy heart: that is, the word of faith, which we preach;

	« Prope te est verbum, 
	
	
	Vicina a te  [presso di te]  è la parola
	
	
	
	

	
	
	
	[perché Cristo è già disceso dal cielo e risalito dai morti]
	
	
	
	

	in ore tuo 
	
	
	nella tua bocca 
	
	
	
	

	et in corde tuo »;
	
	
	e nel tuo cuore:                                                            (Dt 30, 14)
	
	
	
	

	hoc est verbum fidei, 
	
	
	cioè la parola della fede che noi predichiamo; [il vangelo]
	
	
	
	

	quod praedicamus. 
	
	
	[Cristo è vicino perché è presente nel vangelo (10,16)] 
	
	
	
	

	Quia si confitearis 
	
	10.9
	perché se professerai [riconoscerai, confesserai (6,17)] 
	
	[savoir] que, si tu confesses de ta bouche Jésus comme Seigneur et que tu croies dans ton coeur que Dieu l’a ressuscité d’entre les morts, tu seras sauvé.
	
	That if thou shalt confess with thy mouth the Lord Jesus, and shalt believe in thine heart that God hath raised him from the dead, thou shalt be saved.

	
	
	
	[adesione definitiva a un consenso collettivo, qui ecclesiale]
	
	
	
	

	in ore tuo: 
	
	
	con la tua bocca
	
	
	
	

	« Dominum Iesum! », 
	
	
	Gesù come Signore  [«Gesù è il Signore! » (acclamazione liturgica)]
	
	
	
	

	et credideris
	
	
	e crederai
	
	
	
	

	in corde tuo
	
	
	nel tuo cuore
	
	
	
	

	quod Deus illum excitavit ex mortuis, 
	
	
	che Dio lo ha risuscitato dai morti,               (Rm 4,22-24; 1,1-4)
	
	
	
	

	salvus eris. 
	
	
	sarai salvato;   [ottenere la salvezza = ottenere la giustizia]
	
	
	
	

	Corde enim creditur 
	
	10.10
	infatti con il cuore si crede
	
	Car du coeur on croit à justice, et de la bouche on fait confession à salut.
	
	For with the heart man believeth unto righteousness; and with the mouth confession is made unto salvation.

	ad iustitiam, 
	
	
	per la giustizia,
	
	
	
	

	ore autem confessio fit 
	
	
	e con la bocca si professa [si fa la professione di fede]
	
	
	
	

	in salutem. 
	
	
	per la salvezza.
	
	
	
	

	Dicit enim Scriptura:
	
	10.11
	Dice infatti la Scrittura:
	
	Car l’écriture dit: “Quiconque croit en lui ne sera pas confus”.
	
	For the scripture saith, Whosoever believeth on him shall not be ashamed.

	« Omnis, 
	
	
	Chiunque   [giudeo o pagano (aggiunto qui da Paolo rispetto a 9,33)] 
	
	
	
	

	qui credit in illo,
	
	
	crede in lui  [ha fiducia in lui]                              (cfr. 1,17 e par.)
	
	
	
	

	non confundetur ».
	
	
	non sarà confuso; [non arrossirà]           (cfr. Is 28,16 LXX ; 9,33)
	
	
	
	

	Non enim est distinctio 
	
	10.12
	non c’è infatti distinzione
	
	Car il n’y a pas de différence de Juif et de Grec, 
	
	For there is no difference between the Jew and the Greek: 

	Iudaei et Graeci, 
	
	
	fra giudeo e greco,
	
	
	
	

	nam idem Dominus omnium, 
	
	
	perché c’è un unico Signore di tutti,
	
	car le même Seigneur de tous est riche envers tous ceux qui l’invoquent;
	
	for the same Lord over all is rich unto all that call upon him.

	dives 
	
	
	ricco                                              (cfr. Rm 9,23; 11,32-35; Ef 2,4; 1,7)
	
	
	
	

	in omnes, qui invocant illum: 
	
	
	verso tutti coloro che lo invocano:
	
	
	
	

	Omnis 
	
	10.13
	Chiunque
	
	“car quiconque invoquera le nom du Seigneur sera sauvé”.
	
	For whosoever shall call upon the name of the Lord shall be saved.

	enim, 
	
	
	infatti
	
	
	
	

	quicumque invocaverit nomen Domini, 
	
	
	invocherà il nome del Signore, [Gesù (cfr. 10,9; 9,33; 3,25-26)] 
	
	
	
	

	salvus erit. 
	
	
	sarà salvato.                                                                                (Gl 3,5)
	
	
	
	

	
	
	
	[Cristo è la fine della legge, cioè di una via legale di salvezza,
	
	
	
	

	
	
	
	e diventa lui stesso la giustizia di chiunque crede e confessa]
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	[ ma a Israele sono arrivati i messaggeri del vangelo? ]
	
	
	
	

	Quomodo ergo invocabunt, 
	
	10.14
	Come dunque invocheranno                                    (cfr. 10,13)
	
	Comment donc invoqueront-ils celui en qui ils n’ont point cru? Et comment croiront-ils en celui dont ils n’ont point entendu parler? Et comment entendront-ils sans quelqu’un qui prêche?
	
	How then shall they call on him in whom they have not believed? and how shall they believe in him of whom they have not heard? and how shall they hear without a preacher?

	in quem non crediderunt? 
	
	
	colui nel quale non hanno creduto? 
	
	
	
	

	Aut quomodo credent 
	
	
	E come crederanno
	
	
	
	

	ei, quem non audierunt? 
	
	
	in colui del quale non hanno sentito [parlare]?
	
	
	
	

	Quomodo autem audient 
	
	
	E come sentiranno [parlare di lui]
	
	
	
	

	sine praedicante? 
	
	
	senza qualcuno che [lo] annunzi?
	
	
	
	

	Quomodo vero praedicabunt 
	
	10.15
	E come [lo] annunzieranno  [proclamazione pubblica]
	
	Et comment prêcheront-ils, à moins qu’ils ne soient envoyés? selon qu’il est écrit: “Combien sont beaux les pieds de ceux qui annoncent la paix, de ceux qui annoncent de bonnes choses”.
	
	And how shall they preach, except they be sent? as it is written, How beautiful are the feet of them that preach the gospel of peace, and bring glad tidings of good things!

	nisi mittantur? 
	
	
	se non sono stati inviati?
	
	
	
	

	Sicut scriptum est: 
	((
	
	Ma sta appunto scritto: [lett: appunto come sta scritto]
	
	
	
	

	« Quam speciosi pedes 
	
	
	Come sono belli  [benedetti]  i piedi
	
	
	
	

	evangelizantium bona ». 
	
	
	di coloro che evangelizzano il bene! [cose buone] (Is 52,7)
	
	
	
	

	
	
	
	[la Scrittura attesta che Sion ha avuto l’annunzio del vangelo]
	
	
	
	

	Sed non omnes 
	
	10.16
	Ma non tutti  [non tutto Israele, ma solo il « resto »]
	
	Mais tous n’ont pas obéi à l’évangile; car Ésaïe dit:” Seigneur, qui est-ce qui a cru à ce qu’il a entendu de nous?”.
	
	But they have not all obeyed the gospel. For Esaias saith, Lord, who hath believed our report? 

	oboedierunt evangelio; 
	
	
	hanno obbedito al Vangelo.                              (cfr. 1,1ss.16-17)
	
	
	
	

	Isaias enim dicit: 
	
	
	Isaia infatti dice:
	
	
	
	

	« Domine, quis credidit 
	
	
	Signore, chi ha creduto
	
	
	
	

	auditui nostro? ». 
	
	
	a ciò che ha udito da noi?  [al nostro annuncio]  (Is 53,1 LXX)
	
	
	
	

	
	
	
	[chi, ascoltando, ha creduto e obbedito al vangelo?]
	
	
	
	

	Ergo fides 
	
	10.17
	Dunque, la fede
	
	Ainsi la foi est de ce qu’on entend, et ce qu’on entend par la parole de Dieu.
	
	So then faith [cometh] by hearing, and hearing by the word of God.

	ex auditu, 
	
	
	[è] dall’ascolto,
	
	
	
	

	auditus autem 
	
	
	e l’ascolto
	
	
	
	

	per verbum Christi. 
	
	
	dalla parola [= evento] di Cristo.
	
	
	
	

	
	
	
	[forse è una glossa ma questa volta con concetti paolini]
	
	
	
	

	Sed dico: 
	
	10.18
	Ma io dico:
	
	Mais je dis: N’ont-ils pas entendu? Oui, certes, “leur voix est allée par toute la terre, 
	
	But I say, Have they not heard? Yes verily, their sound went into all the earth, 

	Numquid non audierunt? 
	
	
	forse non [ne] hanno sentito parlare? [non hanno udito (10,16)]
	
	
	
	

	Quin immo, 
	
	
	Eccome! [certamente sì!]
	
	
	
	

	in omnem terram 
	
	
	Per tutta la terra
	
	
	
	

	exiit sonus eorum, 
	
	
	è uscita la loro voce,
	
	
	
	

	et in fines orbis terrae 
	
	
	e sino ai confini del mondo
	
	et leurs paroles jusqu’aux extrémités de la terre habitée”.
	
	and their words unto the ends of the world.

	verba eorum. 
	
	
	le loro parole.                                                    (Sal 18/19,5 LXX)
	
	
	
	

	Sed dico: Numquid Israel
	
	10.19
	Ma io dico: forse Israele [ha udito l’annunzio del vangelo, ma]
	
	Mais je dis: Israël n’a-t-il pas connu? 
	
	But I say, Did not Israel know? 

	non cognovit? 
	
	
	non [lo] ha compreso? [capito, conosciuto]
	
	
	
	

	Primus Moyses dicit:
	
	
	Mosé per primo dice:
	
	Moïse, le premier, dit: “Je vous exciterai à la jalousie par ce qui n’est pas une nation; je vous provoquerai à la colère par une nation sans intelligence”.
	
	First Moses saith, I will provoke you to jealousy by [them that are] no people, [and] by a foolish nation I will anger you.

	« Ego ad aemulationem  vos  adducam 
	
	
	Io  vi  renderò gelosi                              (cfr. ad esempio At 22,21-22)
	
	
	
	

	per Non gentem: 
	
	
	del « non popolo »,                                                        (cfr. 9,25)
	
	
	
	

	per gentem insipientem 
	
	
	contro il « popolo insipiente »                                  (cfr. 2,20) 
	
	
	
	

	in iram  vos  provocabo ».
	
	
	vi  ecciterò all’ira.                                            (Dt 32,21 b LXX)
	
	
	
	

	
	
	
	[Israele ha capito, altrimenti non si sarebbe ingelosito dei pagani]
	
	
	
	

	Isaias autem audet et dicit: 
	
	10.20
	Isaia poi osa [ancor di più] e dice:  [giunge sino a dire]
	
	Mais Ésaïe s’enhardit tout à fait, et dit: “J’ai été trouvé de ceux qui ne me cherchaient point, et j’ai été manifesté à ceux qui ne s’enquéraient point de moi”.
	
	But Esaias is very bold, and saith, I was found of them that sought me not; I was made manifest unto them that asked not after me.

	« Inventus sum 
	
	
	Mi sono fatto trovare  [fui trovato] 
	
	
	
	

	in non quaerentibus me; 
	
	
	da coloro che non mi cercavano,       (cfr. At 13,46; 18,6; 28,28)
	
	
	
	

	palam apparui 
	
	
	mi sono manifestato  [divenni manifesto]          
	
	
	
	

	his, qui me non interrogabant ». 
	
	
	a coloro che non domandavano di me.                (Is 65,1 LXX)
	
	
	
	

	
	
	
	[Dio si è rivelato ai pagani e ha indurito l’Israele incredulo (11,7)]
	
	
	
	

	Ad Israel autem dicit:
	
	10.21
	Mentre di Israele dice:
	
	Mais quant à Israël, il dit: “Tout le long du jour j’ai étendu mes mains vers un peuple désobéissant et contredisant”.
	
	But to Israel he saith, All day long I have stretched forth my hands unto a disobedient and gainsaying people.

	« Tota die 
	
	
	Ho steso le mie mani                                     (cfr. ad esempio At 19,8-9)
	
	
	
	

	expandi manus meas
	
	
	tutto il giorno  [= quotidianamente]                 
	
	
	
	

	ad populum non credentem 
	
	
	verso il popolo incredulo  [disobbediente]  (Rm 11,31; 15,31)
	
	
	
	

	et contradicentem ».
	
	
	e contraddicente. [recalcitrante, ribelle]  (Is 65,2; cfr. At 13,45)
	
	
	
	

	
	
	
	[il popolo che non accetta la giustizia offerta da Dio (cfr. 3,25s)]
	
	
	
	

	Dico ergo: 
	
	11.1
	Allora io dico:
	
	Je dis donc: Dieu a-t-il rejeté son peuple? Qu’ainsi n’advienne! Car moi aussi je suis Israélite, de la semence d’Abraham, de la tribu de Benjamin.
	
	I say then, Hath God cast away his people? God forbid. For I also am an Israelite, of the seed of Abraham, [of] the tribe of Benjamin.

	Numquid reppulit Deus populum suum? 
	
	
	Dio ha forse ripudiato il suo popolo?
	
	
	
	

	Absit! 
	
	
	Non sia mai!
	
	
	
	

	Nam et ego Israelita sum, 
	
	
	Anch’io infatti sono israelita,
	
	
	
	

	ex semine Abraham, 
	
	
	della discendenza [seme] di Abramo,
	
	
	
	

	tribu Beniamin. 
	
	
	della tribù di Beniamino.
	
	
	
	

	Non reppulit Deus plebem suam, 
	
	11.2
	Dio non ha ripudiato il suo popolo                 (Sal 93/94,14 LXX)
	
	Dieu n’a point rejeté son peuple, lequel il a préconnu. Ne savez-vous pas ce que l’écriture dit dans [l’histoire d’] Élie, comment il fait requête à Dieu contre Israël?
	
	God hath not cast away his people which he foreknew. Wot ye not what the scripture saith of Elias? how he maketh intercession to God against Israel, saying, 

	quam praescivit. 
	
	
	che egli ha preconosciuto. [che egli ha da sempre conosciuto]
	
	
	
	

	An nescitis 
	
	
	Non sapete forse [voi non avete certo dimenticato]
	
	
	
	

	in Elia quid dicit Scriptura? 
	
	
	cosa dice la Scrittura nel [passo] di Elia,
	
	
	
	

	Quemadmodum interpellat Deum 
	
	
	quando egli fece ricorso a Dio
	
	
	
	

	adversus Israel:
	
	
	contro Israele? [accusò Israele presso Dio]
	
	
	
	

	« Domine, 
	
	11.3
	«Signore, 
	
	“Seigneur, ils ont tué tes prophètes; ils ont renversé tes autels; et moi, je suis demeuré seul, et ils cherchent ma vie.”
	
	Lord, they have killed thy prophets, and digged down thine altars; and I am left alone, and they seek my life.

	prophetas tuos occiderunt, 
	
	
	hanno ucciso i tuoi profeti,          (cfr. ad esempio At 7,58; 12,1-3)
	
	
	
	

	altaria tua suffoderunt, 
	
	
	hanno distrutto i tuoi altari,
	
	
	
	

	et ego relictus sum solus, 
	
	
	sono rimasto io solo                                               
	
	
	
	

	et quaerunt animam meam ».
	
	
	ed essi cercano la mia vita».              (1 Re 19,10.14; cfr. At 21,36)
	
	
	
	

	Sed quid dicit illi responsum divinum? 
	
	11.4
	Ma che cosa gli disse il responso [dell’oracolo] di Dio?
	
	Mais que lui dit la réponse divine? “Je me suis réservé sept mille hommes qui n’ont pas fléchi le genou devant Baal”.
	
	But what saith the answer of God unto him? I have reserved to myself seven thousand men, who have not bowed the knee to [the image of] Baal.

	« Reliqui  mihi  
	
	
	«Ho riservato per me stesso
	
	
	
	

	septem milia virorum,
	
	
	settemila uomini
	
	
	
	

	qui non curvaverunt genu Baal ».
	
	
	che non hanno piegato il ginocchio a Baal».     (1 Re 19,18)
	
	
	
	

	Sic ergo 
	
	11.5
	Così dunque
	
	Ainsi donc, au temps actuel aussi, il y a un résidu
	
	Even so then at this present time also there is a remnant

	et in hoc tempore 
	
	
	anche nel tempo presente                                           (cfr. 3,26)
	
	
	
	

	
	
	
	[il tempo dell’apparizione della giustizia di Dio nel suo Cristo]
	
	
	
	

	reliquiae 
	
	
	si è formato [c’è, è rimasto] un resto                           (cfr. 9,27)
	
	
	
	

	secundum electionem gratiae factae sunt. 
	
	
	[secondo l’elezione] in base all’elezione della grazia. (cfr. 9,11)
	
	selon [l’] élection de [la] grâce.
	
	according to the election of grace.

	
	
	
	[la chiamata eleggente di Dio che crea Israele come tale (9,6ss) 
	
	
	
	

	
	
	
	è un’attività imperscrutabile della potenza della sua grazia]
	
	
	
	

	Si autem gratia, 
	
	11.6
	E se è per grazia
	
	Or, si c’est par la grâce, ce n’est plus sur le principe des oeuvres, puisque autrement la grâce n’est plus [la] grâce.
	
	And if by grace, then [is it] no more of works: otherwise grace is no more grace. But if [it be] of works, then is it no more grace: otherwise work is no more work.

	iam non ex operibus, 
	
	
	non è più dalle [in virtù delle] opere, [della legge] (9,12.32; 10,5)
	
	
	
	

	alioquin gratia 
	
	
	perché altrimenti la grazia
	
	
	
	

	iam non est gratia. 
	
	
	non è più grazia. [cioè non è più dono gratuito di Dio (cfr. 3,24)]
	
	
	
	

	Quid ergo? 
	(((
	11.7
	Che diremo dunque?
	
	Quoi donc? Ce qu’Israël recherche, il ne l’a pas obtenu, mais l’élection l’a obtenu, et les autres ont été endurcis,
	
	What then? Israel hath not obtained that which he seeketh for; but the election hath obtained it, and the rest were blinded 

	Quod quaerit Israel, 
	
	
	[Che] ciò che Israele ricerca non l’ha ottenuto;    (cfr. 9,30-31)
	
	
	
	

	hoc non est consecutus, 
	
	
	[anche al presente Israele aspira a conseguire la giustizia]
	
	
	
	

	electio autem consecuta est; 
	
	
	la parte eletta [l’elezione] l’ha ottenuto  [il «resto» - che deve
	
	
	
	

	
	
	
	se stesso alla grazia di Dio - è il segno che Dio non ha ripudiato
	
	
	
	

	
	
	
	Israele. Essi sono coloro che hanno creduto in Cristo (9,33; 10,4)]
	
	
	
	

	ceteri vero excaecati sunt, 
	
	
	i rimanenti invece sono stati induriti, [resi ostinati, accecati]
	
	
	
	

	sicut scriptum est:
	
	11.8
	come sta scritto:                       (cfr. 2 Cor 3,14; Gv 12,40; Rm 11,25)
	
	selon qu’il est écrit: “Dieu leur a donné un esprit d’étourdissement, des yeux pour ne point voir et des oreilles pour ne point entendre, jusqu’au jour d’aujourd’hui”.
	
	(According as it is written, God hath given them the spirit of slumber, eyes that they should not see, and ears that they should not hear;) unto this day. 

	« Dedit illis Deus 
	
	
	Dio ha dato loro
	
	
	
	

	spiritum soporis, 
	
	
	uno spirito di stordimento,
	
	
	
	

	oculos, ut non videant, 
	
	
	occhi per non vedere       (per non poter leggere il Libro cfr. Is 29,11)
	
	
	
	

	et aures, ut non audiant, 
	
	
	e orecchi per non udire,      
	
	
	
	

	usque in hodiernum diem ». 
	
	
	fino al giorno d’oggi.                                   (Dt 29,3 + Is 29,10 LXX)
	
	
	
	

	Et David dicit:
	
	11.9
	E Davide dice:
	
	Et David dit: “Que leur table devienne pour eux un filet, et un piège, et une occasion de chute, et une rétribution;
	
	And David saith, Let their table be made a snare, and a trap, and a stumblingblock, and a recompence unto them:

	« Fiat mensa eorum 
	
	
	La loro mensa      [cfr. 2 Cor 3,15; 4,3;  la mensa = la Scrittura (Padre)]
	
	
	
	

	in laqueum  et in captionem 
	
	
	sia per essi un laccio e una trappola,
	
	
	
	

	et in scandalum 
	
	
	e un inciampo  [scandalo, occasione di rovina]
	
	
	
	

	et in retributionem illis. 
	
	
	e una retribuzione:
	
	
	
	

	Obscurentur oculi eorum, 
	
	11.10
	siano oscurati i loro occhi
	
	que leur yeux soient obscurcis pour ne point voir; et courbe continuellement leur dos”.
	
	Let their eyes be darkened, that they may not see, and bow down their back alway.

	ne videant, 
	
	
	sì da non vedere,                                                             (cfr. Gv 12,36 b)
	
	
	
	

	et dorsum illorum 
	
	
	e il loro dorso         
	
	
	
	

	semper incurva! ». 
	
	
	incurvalo sempre.                                 (Sal 68/69,23s; + 34/35,8 LXX)
	
	
	
	

	
	
	
	[è però significativo che il salmo 68/69 ritorna in Rm 15,3
	
	
	
	

	
	
	
	(e anche in Gv 19,28) riferito alle sofferenze del Cristo]
	
	
	
	

	
	
	
	[l’indurimento ha come conseguenza la cecità nei riguardi di 
	
	
	
	

	
	
	
	Cristo (2 Cor 4,3-6) e della transitorietà della legge (2 Cor 3,11-16)] 

	
	
	
	

	Dico ergo: 
	
	11.11
	Allora io dico:
	
	Je dis donc: Ont-ils bronché afin qu’ils tombassent? Qu’ainsi n’advienne! Mais 
	
	I say then, Have they stumbled that they should fall? God forbid: but [rather] 

	Numquid sic offenderunt, 
	
	
	hanno forse inciampato [sbagliato, peccato]      (cfr. 9,32; 11,9)
	
	
	
	

	ut caderent?
	
	
	[soltanto] per cadere? [definitivamente]
	
	
	
	

	Absit! 
	
	
	Non sia mai!                                                             (cfr. 3,3-4)
	
	
	
	

	
	
	
	[Dio non abbandona a terra l’Israele caduto per il suo passo falso]
	
	
	
	

	Sed
	
	
	Bensì [le cose stanno così]:
	
	
	
	

	illorum casu 
	
	
	mediante la loro caduta [storica] [passo falso, peccato] (11,12)
	
	par leur chute, le salut [parvient] aux nations pour les exciter à la jalousie.
	
	through their fall salvation [is come] unto the Gentiles, for to provoke them to jealousy.

	salus gentibus, 
	((
	
	la salvezza [giunse] alle genti, [e d’altra parte ciò avvenne]
	
	
	
	

	ut illi ad aemulationem adducantur. 
	
	
	per farli ingelosire. [e stimolarli alla conversione]     (cfr.10,19)
	
	
	
	

	Quod si casus illorum 
	
	11.12
	Ora, se la loro caduta [che consiste nella loro incredulità]
	
	Or, si leur chute est la richesse du monde, et leur diminution, la richesse des nations, combien plus le sera leur plénitude!
	
	Now if the fall of them [be] the riches of the world, and the diminishing of them the riches of the Gentiles; how much more their fulness? 

	divitiae sunt mundi 
	
	
	è [la] ricchezza del mondo, [la riconciliazione (cfr. 11,15; 9,26)]
	
	
	
	

	et deminutio eorum 
	
	
	e il loro fallimento [sconfitta (cfr. 1 Cor 6,7), diminuzione]
	
	
	
	

	divitiae gentium, 
	
	
	[la] ricchezza delle genti,
	
	
	
	

	quanto magis 
	
	
	quanto più [lo sarà]
	
	
	
	

	plenitudo eorum! 
	
	
	la loro pienezza! [la loro piena realizzazione]
	
	
	
	

	Vobis autem dico gentibus: 
	
	11.13
	Ora io dico a voi gentili: [cristiani provenienti dalle genti]
	
	Car je parle à vous, nations, en tant que moi je suis en effet apôtre des nations, je glorifie mon ministère,
	
	For I speak to you Gentiles, inasmuch as I am the apostle of the Gentiles, I magnify mine office:

	Quantum quidem ego sum 
	
	
	proprio in quanto sono 
	
	
	
	

	gentium apostolus,
	
	
	apostolo dei gentili
	
	
	
	

	ministerium meum honorifico, 
	
	
	io glorifico il [lodo, rendo onore al] mio ministero,
	
	
	
	

	si quo modo ad aemulandum provocem 
	
	11.14
	nella speranza di far ingelosire 
	
	si en quelque façon je puis exciter à la jalousie ma chair et sauver quelques uns d’entre eux.
	
	If by any means I may provoke to emulation [them which are] my flesh, and might save some of them.

	carnem meam 
	
	
	quelli della mia carne
	
	
	
	

	et salvos faciam aliquos ex illis. 
	
	
	e salvare alcuni di loro. [portandoli all’obbedienza della fede]
	
	
	
	

	Si enim amissio eorum 
	
	11.15
	Se infatti il loro rigetto [la loro riprovazione da parte di Dio]
	
	Car si leur réjection est la réconciliation du monde, quelle sera leur réception, sinon la vie d’entre les morts.
	
	For if the casting away of them [be] the reconciling of the world, what [shall] the receiving [of them be], but life from the dead?

	reconciliatio est mundi, 
	
	
	è la riconciliazione del mondo,      (cfr. Rm 5,10-11; 2 Cor 5,18-19)
	
	
	
	

	quae assumptio 
	
	
	che sarà mai il loro essere accolti di nuovo [riammissione] 

	
	
	
	

	nisi vita ex mortuis? 
	
	
	se non vita dai morti?
	
	
	
	

	
	
	
	[Dio riaccoglierà a sé Israele per una sconfinata misericordia]
	
	
	
	

	Quod si primitiae 
	
	11.16
	Se la primizia (termine tecnico del linguaggio sacrificale. Num 15,17ss)
	
	Or, si les prémices sont saintes, la masse l’est aussi; et si la racine est sainte, les branches le sont aussi.
	
	For if the firstfruit [be] holy, the lump [is] also [holy]: and if the root [be] holy, so [are] the branches.

	sanctae sunt, 
	
	
	è santa, [è stata cioè offerta e consacrata a Dio, santificata]
	
	
	
	

	et massa; 
	
	
	anche la massa lo è ; [veniva offerta a Dio la primizia del pane
	
	
	
	

	
	
	
	e in tal modo tutta la pasta da cui era presa era consacrata a Dio]
	
	
	
	

	et si radix sancta,
	
	
	e se la radice è santa,                                          (cfr. Ger 11,16)
	
	
	
	

	et rami. 
	
	
	anche i rami lo sono.
	
	
	
	

	Quod si aliqui ex ramis fracti sunt, 
	
	11.17
	Se poi alcuni dei rami sono stati recisi,
	
	Or, si quelques-unes des branches ont été arrachées, et si toi qui étais un olivier sauvage, as été enté au milieu d’elles, et es devenu coparticipant de la racine et de la graisse de l’olivier,
	
	And if some of the branches be broken off, and thou, being a wild olive tree, wert graffed in among them, and with them partakest of the root and fatness of the olive tree; 

	tu autem, cum oleaster esses, 
	
	
	e tu, essendo olivo selvatico, [che fa frutti selvatici (acquosi)]
	
	
	
	

	insertus es in illis 
	
	
	sei stato innestato in mezzo a loro
	
	
	
	

	et consocius radicis 
	
	
	e sei stato fatto compartecipe della radice      (cfr. Rm 4,11.12.16)
	
	
	
	

	
	
	
	[cioè della benedizione, della promessa e della fede di Abramo]
	
	
	
	

	pinguedinis olivae factus es, 
	
	
	e della pinguedine dell’olivo, [che fa frutti buoni, pieni di olio]
	
	
	
	

	noli gloriari adversus ramos; 
	
	11.18
	non vantarti contro i rami! [non innalzarti al di sopra dei rami]
	
	ne te glorifie pas contre les branches; mais si tu te glorifies, ce n’est pas toi qui portes la racine, mais c’est la racine qui te porte.
	
	Boast not against the branches. But if thou boast, thou bearest not the root, but the root thee.

	quod si gloriaris, 
	
	
	Ma se ti vanti,
	
	
	
	

	non tu radicem portas, 
	
	
	[sappi che] non [sei] tu [che] porti la radice,
	
	
	
	

	sed radix te. 
	
	
	ma [è] la radice [che porta] te.           (Gal 3,9; 4,28; Ef 3,6; 2,20)
	
	
	
	

	Dices ergo: 
	
	11.19
	A questo punto tu dirai:
	
	Tu diras donc: Les branches ont été arrachées, afin que moi je fusse enté.
	
	Thou wilt say then, The branches were broken off, that I might be graffed in.

	« Fracti sunt rami, 
	
	
	«[I] rami sono stati recisi
	
	
	
	

	ut ego inserar ». 
	
	
	affinché fossi innestato io».
	
	
	
	

	Bene; 
	
	11.20
	Bene !  [giusto, purché non si fraintenda]
	
	Bien! elles ont été arrachées pour cause d’incrédulité, et toi tu es debout par la foi. 
Ne t’enorgueillis pas, mais crains
	
	Well; because of unbelief they were broken off, and thou standest by faith. 
Be not highminded, but fear:

	incredulitate fracti sunt, 
	
	
	Essi furono recisi a motivo dell’incredulità, [verso Cristo]
	
	
	
	

	tu autem fide stas. 
	
	
	mentre tu stai [saldo] a motivo della fede: [in lui]
	
	
	
	

	Noli altum sapere, sed time:
	
	
	non ti insuperbire, ma temi!
	
	
	
	

	si enim Deus 
	
	11.21
	Perché se Dio
	
	(si en effet Dieu n’a pas épargné les branches [qui sont telles] selon la nature), qu’il ne t’épargne pas non plus.
	
	For if God spared not the natural branches, [take heed] lest he also spare not thee.

	naturalibus ramis 
	
	
	non ha risparmiato 
	
	
	
	

	non pepercit, 
	
	
	quelli che erano rami per natura,
	
	
	
	

	ne forte nec tibi parcat. 
	
	
	non risparmierà neppure te.  [se non permani nella fede]
	
	
	
	

	Vide ergo bonitatem 
	
	11.22
	Considera dunque la bontà [benignità]
	
	Considère donc la bonté et la sévérité de Dieu: la sévérité envers ceux qui sont tombés; la bonté de Dieu envers toi, si tu persévères dans cette bonté; puisque autrement, toi aussi, tu seras coupé.
	
	Behold therefore the goodness and severity of God: on them which fell, severity; but toward thee, goodness, if thou continue in [his] goodness: otherwise thou also shalt be cut off.

	et severitatem Dei: 
	
	
	e la severità [il rigore giudiziario] di Dio:
	
	
	
	

	in eos quidem, qui ceciderunt, severitatem; 
	
	
	verso coloro che sono caduti la severità,
	
	
	
	

	in te autem bonitatem Dei, 
	
	
	e verso di te la bontà [benignità] di Dio,
	
	
	
	

	si permanseris in bonitate, 
	
	
	se però tu permani nella bontà: [benignità]
	
	
	
	

	
	
	
	[permanere nella fede significa permanere nella bontà di Dio;
	
	
	
	

	
	
	
	la bontà di Dio è la grazia elargita a tutti in Cristo (cfr. Ef  2,7)]
	
	
	
	

	alioquin et tu excideris. 
	
	
	perché altrimenti anche tu sarai reciso; 
	
	
	
	

	Sed et illi, 
	
	11.23
	ma anche loro  
	
	Et eux aussi, s’ils ne persévèrent pas dans l’incrédulité, ils seront entés, car Dieu est puissant pour les enter de nouveau.
	
	And they also, if they abide not still in unbelief, shall be graffed in: for God is able to graff them in again.

	si non permanserint in incredulitate, 
	
	
	se non permangono nell’incredulità [nei riguardi di Cristo]
	
	
	
	

	inserentur; 
	
	
	saranno innestati,
	
	
	
	

	potens est enim Deus 
	
	
	perché Dio ha la potenza                          (cfr. Eb 11,19; Lc 1,49) 
	
	
	
	

	iterum inserere illos! 
	
	
	di innestarli di nuovo.    [Dio ha la potenza di reinnestarli
	
	
	
	

	
	
	
	nell’Israele dei loro padri (9,5) tramite la fede in Cristo (10,9ss)]
	
	
	
	

	Nam si tu 
	
	11.24
	Infatti, se tu sei stato reciso 
	
	Car si toi, tu as été coupé de l’olivier qui selon la nature était sauvage, et as été enté contre nature sur l’olivier franc, combien plus ceux qui en sont selon la nature seront-ils entés sur leur propre olivier?
	
	For if thou wert cut out of the olive tree which is wild by nature, and wert graffed contrary to nature into a good olive tree: how much more shall these, which be the natural [branches], be graffed into their own olive tree?

	ex naturali excisus es oleastro 
	
	
	da quello che per natura è un olivo selvatico,
	
	
	
	

	et contra naturam 
	
	
	e contro natura 
	
	
	
	

	insertus es in bonam olivam, 
	
	
	sei stato innestato in un olivo buono, [autentico]
	
	
	
	

	quanto magis hi, 
	
	
	quanto più costoro,
	
	
	
	

	qui secundum naturam sunt, 
	
	
	che sono [rami] secondo natura, 
	
	
	
	

	inserentur suae olivae. 
	
	
	saranno innestati nel proprio olivo!
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Nolo enim vos ignorare, fratres, 
	
	11.25
	Non voglio infatti che voi ignoriate, fratelli,
	
	Car je ne veux pas, frères, que vous ignoriez ce mystère-ci, afin que vous ne soyez pas sages à vos propres yeux: 
	
	For I would not, brethren, that ye should be ignorant of this mystery, lest ye should be wise in your own conceits; 

	mysterium hoc, 
	
	
	questo mistero,
	
	
	
	

	ut non sitis vobis ipsis sapientes, 
	
	
	affinché non siate presuntuosi in voi stessi:
	
	
	
	

	
	
	
	[affinché non crediate di potervi affidare alla vostra conoscenza]
	
	
	
	

	
	
	
	[ la conoscenza del mistero d’Israele non può provenire dalla ragione umana (né di Paolo né dei fratelli) ma solo dalla rivelazione di Dio, la sola in grado di concedere la vera conoscenza. Su Israele non si può parlare se non si accetta la rivelazione nel mistero. Tutte le nozioni storiche, sociologiche e psicologiche riguardanti questo popolo non sono sufficienti, anzi inducono in errore. Per se stesso Israele è, in definitiva, un mistero ]
	
	
	
	

	quia caecitas 
	
	
	un indurimento  [che si manifesta nella cecità (cfr. 11,7-10)] 
	
	c’est qu’un endurcissement partiel est arrivé à Israël jusqu’à ce que la plénitude des nations soit entrée;
	
	that blindness in part is happened to Israel, until the fulness of the Gentiles be come in.

	ex parte contigit in Israel, 
	
	
	parziale [di parte del popolo] si è prodotto in Israele
	
	
	
	

	donec plenitudo gentium 
	
	
	finché non sia entrata la pienezza delle genti;
	
	
	
	

	intraret,
	
	
	[la completezza del numero previsto da Dio (cfr. Ap 6,11)]
	
	
	
	


� « Il contesto suggerisce l’idea di un prigioniero che viene dato in consegna a un’altra potenza » cfr. G. Torti, La lettera ai Romani, Paideia 1977, p. 147. [N. d. C.] 


� La Nuova Riveduta (Ginevra 1992) risolve così l’anacoluto dei vv. 22-24: « (Che c’è da contestare) se Dio, volendo manifestare la sua ira e far conoscere la sua potenza, ha sopportato...  ? ». [N.d.C.]


� Schlier: L’espressione: « nel luogo ove... là » si deve intendere « invece di ».  [Nella tradizione ebraica « il Luogo » è usato anche al posto del nome di Dio (cfr. ad esempio  Segno di unità, Magnano 1996, p. 135). N.d.C.]


� Paolo forse individua nella citazione di Dt 9,4 una voce che – già all’interno dell’AT – era alternativa a quella della «giustizia che viene dalle opere della legge», perché Mosé afferma: non per la tua giustizia tu erediti la terra (tre volte)... ma per la promessa fatta ad Abramo (simbolo della «giustizia dalla fede»). Poi Paolo personifica questo concetto teologico (individuato in Dt 9,5.27) e pone sulla sua bocca Dt 30,12 nella forma di una esplicita esegesi cristologica [N.d.C.].


� La legge di Mosé forse non coincide con le 10 parole, le quali non cadono alla venuta del Cristo ma anzi sono portate a compimento (cfr. Mt 5,17.21ss). Per i dieci comandamenti cfr. Dt 5,22: « Queste [10] parole disse il Signore a tutta la vostra assemblea sul monte, di mezzo al fuoco, alla nuvola e a densa oscurità, con voce forte; e non aggiunse altro. Le scrisse su due tavole di pietra e le diede a me ». Per la legge di Mosé cfr. Dt 4,13s: « Così egli vi annunziò il suo patto, che vi comandò di osservare, cioè le dieci parole; e le scrisse su due tavole di pietra. E a me, in quel tempo, il Signore ordinò d' insegnarvi statuti e decreti, perché li mettiate in pratica nel paese in cui state per entrare ». [N. d. C.]


� Forse si può anche dire: «rigetto» = essere anatema, recisi da Cristo (9,3; Gal 5,4); «riammissione» = re-innesto in Cristo, cioè nella salvezza (10,9; At 4,12) e nell’amore di Dio (8,39); «radice santa» = Cristo e i padri (9,5). Nel Cristo Israele ha inciampato (9,33) cadendo così a terra (11,11). Ma il Cristo è posto a « caduta e a rialzamento (resurrezione) di molti in Israele » (Lc 2,34). In Sion ci fu la pietra di inciampo (9,33) e da Sion verrà il Liberatore (11,26). [N. d. C.]
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